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Miré se vini né Electrolux! Faleminderit qé keni zgjedhur pajisjen
toneé.

problemeve, shérbimit dhe riparimit

@ Té marré késhilla mbi pérdorimin, broshura, informacion rreth zgjidhjes sé
www.electrolux.com/support

Rezervohet mundésia e ndryshimeve.
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1. /A INFORMACIONI | SIGURISE

Pérpara instalimit dhe pérdorimit té& pajisjes, lexoni me kujdes
udhézimet e ofruara. Prodhuesi nuk éshté pérgjegjés pér
lEndimet apo démet si rezultat i instalimit apo pérdorimit té
papérshtatshém. Gjithmoné mbajini udhézimet né njé vend té
sigurt dhe ku mund té arrihen lehté pér t'iu referuar né té
ardhmen.

1.1 Siguria e fémijéve dhe personave vulnerabél

* Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé té€ moshés 8 vjec e
sipér dhe persona me aftési té kufizuara fizike, ndijimesh
ose mendore ose gé nuk kané eksperiencé dhe njohuri,
nése kéta mbahen nén mbikéqyrje ose udhézohen pér
pérdorimin e sigurt té€ pajisjes dhe i kuptojné rreziget e
pérdorimit. Fémijét e moshés nga 3 deri né 8 vje¢ dhe
personat me aftési shumé té médha dhe komplekse té
kufizuara lejohen té ngarkojné dhe shkarkojné pajisjen me
kusht gé té jené udhézuar si¢ duhet. Femijét meé té vegjél
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se 3 vje¢ duhet té mbahen larg nga pajisja, pérvegse kur
mbikéqgyren né ményré té vazhdueshme.

Fémijét duhet té mbikqyren pér t'u siguruar se nuk luajné
me pajisjen.

Fémijét nuk duhet té€ kryejné pastrimin dhe mirémbajtjen e
pajisjes pa mbikéqyrje.

Mbajeni té gjithé paketimin larg nga fémijét dhe hidheni até
si¢ kérkohet.

1.2 Siguria e pérgjithshme

Kjo pajisje pérdoret vetém pér mbajtjen e ushqgimeve dhe té

pijeve.

Kjo paisje éshté krijuar pér pérdorim shtépiak né ambient té

brendshém.

Kjo paisje mund té pérdoret né: zyra, dhoma hoteli, dhoma

bujtine, dhoma hoteli rural, si dhe né vende té ngjashme ku

pérdorimi nuk tejkalon (mesatarisht) nivelet e pérdorimit

shtépiak.

Pér té shmangur kontaminimin e ushgimit, respektoni

udhézimet e méposhtme:

— mos e hapni derén pér periudha té gjata;

— pastroni rregullisht sipérfaget gé mund té bien né kontakt
me ushqimin dhe sistemet e aksesueshme té shkarkimit;

PARALAJMERIM: Mbajini pa pangesa vrimat e ajrimit né

kasén e pajisjes ose né strukturén inkaso.

PARALAJMERIM: Mos pérdorni pajisje mekanike apo mjete

té tjera pér té pérshpejtuar procesin e shkrirjes, pérveg

atyre té rekomanduara nga prodhuesi.

PARALAJMERIM: Mos e démtoni garkun e ftohésit.

PARALAJMERIM: Mos pérdorni pajisje elektrike brenda

ndaréseve té ruajtjes sé ushgimeve té pajisjes, pérveg¢ nése

jané lloji i rekomanduar nga prodhuesi.

Mos pérdorni spérkatésin e ujit dhe avullin pér té pastruar

pajisjen.

Pastrojeni pajisjen me copé té buté e té njomé. Pérdorni

vetém detergjenté neutralé. Mos pérdorni produkte
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gérryese, materiale té ashpra pastruese, tretés ose objekte

metalike.

» Kur pajisja lihet bosh pér periudha té gjata kohe, fikeni,
shkrijeni, pastrojeni, thajeni dhe léreni derén té hapur pér té
mos lejuar zhvillimin e mykut brenda pajisjes.

* Mos mbani substanca shpérthyese si kanage aerosoli me
|Iéndé djegése té ndezshme né kété pajisje.

» Pér té shmangur rreziget, nése kordoni elektrik éshté e
démtuar, duhet zévendésuar nga prodhuesi, gendra e
autorizuar e shérbimit ose persona me kualifikim té

ngjashém.

2. UDHEZIMET PER SIGURINE

2.1 Instalimi

/\ PARALAJMERIM!
Vetém njé person i kualifikuar duhet ta

instalojé kété pajisje.

* Hiqgni té gjithé paketimin.

* Mos instaloni ose mos pérdorni njé pajisje
té démtuar.

* Mos e pérdorni pajisjen pérpara se ta
instaloni né strukturén inkaso pér arsye
sigurie.

* Ndigni udhézimet e posagme pér
instalimin e pajisjes dhe ndérrimin e krahut
té derés né dispozicion né fagen toné né
internet.

* Gjithmoné béni kujdes kur e |évizni
pajisjen sepse éshté e réndé. Pérdorni
gjithnjé doreza sigurie dhe képucé té
mbyllura.

+ Sigurohuni gé ajri t& mund té garkullojé
rreth pajisjes.

» Pas instalimit t& paré ose pas ndryshimit
té krahut té derés, prisni té paktén 4 oré
pérpara se té lidhni pajisjen me energjiné
elektrike. Kjo béhet pér té lejuar qé vaji té
rriedhé pérséri né kompresor.

» Pérpara se té kryeni ¢do lloj veprimi (p.sh.
ndryshimit té& krahut té& derés), higni spinén
nga priza.

* Mos e instaloni pajisjen prané radiatoréve
apo sobave, furrave apo pianurave,

pérveg kur specifikohet ndryshe né
udhézimet e instalimit.

* Mos e ekspozoni pajisjen ndaj shiut.

* Mos e instaloni pajisjen atje ku ka drité té
drejtpérdrejté dielli.

* Mos e instaloni kété pajisje né zona qé
kané shumé lagéshtiré ose qé jané shumé
té ftohta.

* Kur e Iévizni pajisjen, ngrijeni nga buza e
pérparme pér t& shmangur gérvishtjen e
dyshemesé.

* Mbroni dyshemené nga gérvishtjet kur
ndérroni krahun derén e pajisjes.

« Pajisja pérmban njé gese me absorbues
lagéshtire. Ajo nuk éshté lodér. Nuk éshté
ushgim. Hidheni até menjéheré.

2.2 Lidhja elektrike

/\ PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe goditjeje elektrike.

/\ PARALAJMERIM!

Kur poziciononi pajisjen, sigurohuni gé
kordoni i energjisé t&€ mos ngecé ose
démtohet.

/\ PARALAJMERIM!

Mos pérdorni pérshtatés me shumé spina
dhe kabllo zgjatuese.
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» Sigurohuni qé parametrat né pllakén e
specifikimeve té pérkojné me vlerat
elektrike té rrjetit elektrik.

» Pajisja duhet tokézuar.

» Pérdorni gjithmoné njé prizé té tokézuar té
instaluar si duhet.

* Nése priza e linjés elektrike e shtépisé
s’éshté e tokézuar, lidheni pajisjen me njé
tokézim té vecanté né pérputhje me
rregulloret aktuale, duke u konsultuar me
njé elektricist t& kualifikuar.

» Sigurohuni gé t&é mos démtoni elementét
pérbérés elektriké (p.sh. spinén e rrjetit,
kabllon e rrjetit, kompresorin). Kontaktoni
Qendrén e autorizuar té shérbimit ose njé
elektricist pér t& ndryshuar elementét
pérbérés elektriké.

» Kablloja e rrjetit duhet t&€ géndrojé nén
nivelin e spinés.

» Pajisjen futeni né prizé vetém né fund té
instalimit. Sigurohuni gé spina té jeté e
arritshme pas montimit té pajisjes.

* Mos e shképutni pajisjen nga rrjeti duke e
térhequr nga kablloja elektrike. Gjithmoné
térhigeni kabllon elektrike duke e kapur
nga spina.

2.3 Pérdorimi

/N\ PARALAJMERIM!

Rrezik I1éndimi, djegiesh, goditjeje
elektrike ose zjarri.

APajisja pérmban gaz té€ ndezshém,
izobutan (R600a), njé gaz natyror me nivel té
larté pajtueshmérie me mjedisin. Béni kujdes
té mos shkaktoni démtime te garku i agjentit
ftohés qé pérmban izobutan.

* Mos i ndryshoni specifikimet e pajisjes.

» Ndalohet rreptésisht ¢cdo pérdorim i
produktit inkaso mé vete.

* Kjo pajisje éshté synuar pér t'u pérdorur
né temperaturén e ambientit gé shkon nga
10°C deri né 43°C. Diapazoni i specifikuar
i temperaturés garanton funksionimin e
duhur té pajisjes.

* Mos vendosni pajisje elektrike (p.sh.
prodhues té akulloreve) né pajisje pérveg
nése ato deklarohen té pérdorshme nga
prodhuesi.
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* Nése ndodh démtim i garkut té ftohésit,
sigurohuni qé t& mos keté flaké dhe
burime té ndezjes né dhomé. Ventiloni
dhomén.

* Mos lejoni gé objektet e nxehta té prekin
pjesét plastike té pajisjes.

* Mos vendosni pije jo-alkolike né ndarjen e
ngrirésit. Kjo do té krijojé presion mbi enén
e pijeve.

¢ Mos mbani gaz dhe Iéng t&€ ndezshém né
pajisje.

* Mos vendosni produkte qé& marrin flaké
ose sende té lagura me produkte té
ndezshme brenda, prané pajisjes ose mbi
té.

* Mos e prekni kompresorin ose
kondensatorin. Jané té nxehté.

* Mos higni dhe mos prekni artikujt nga
ndarja e ngrirésit nése i keni duart té
lagura ose té njoma.

* Mos e ngrini pérséri ushgimin qé éshté
shkriré.

* Respektoni udhézimet e ruajties qé
gjenden tek ambalazhimi i ushgimit té
ngriré.

* Mbéshtillini ushgimet me material
mbéshtjellés pérpara se t'i fusni né
ndarjen e ngrirjes.

* Mos lejoni gé ushqimi té bjeré né kontakt
me sipérfaget e brendshme té ndarjeve té
pajisjes.

2.4 Kujdesi dhe pastrimi

/\ PARALAJMERIM!

Rrezik plagosjeje ose démtim i pajisjes.

« Pérpara mirémbaijtjes, caktivizoni pajisjen
dhe higeni spinén nga priza.

* Kjo pajisje pérmban hidrokarbure né
njésiné e ftohjes. Mirémbaijtja dhe
rimbushja i njésisé duhet té béhet vetém
nga njé person i kualifikuar.

2.5 Shérbimi

« Pér té riparuar pajisjen kontaktoni me
qgendrén e autorizuar té shérbimit.
Pérdorni vetém pjesé rezervé origjinale.

* Ju lutemi vini re se vetériparimi ose
riparimi joprofesional mund té keté pasoja
sigurie dhe mund té zhvlerésojé
garanciné.




* Pjesét e méposhtme rezervé jané té
disponueshme pér té paktén 7 vjet pas
daljes nga garkullimi t& modelit:
termostatet, sensorét e temperaturés,
garget, burimet e drités, dorezat e dyerve,
menteshat e dyerve, vasketat dhe koshat.
Guarnicionet e dyerve jané té
disponueshme pér té paktén 10 vjet pas
daljes nga qarkullimi t& modelit. Afati
mund té jeté mé i gjaté né vendin tuaj. Pér
informacion t&€ métejshém, vizitoni fagen
toné té internetit.

» Ju lutemi vini re se disa nga kéto pjesé
kémbimi jané té disponueshme vetém pér
riparuesit profesionisté, dhe se jo té gjitha
pjesét e kémbimit u pérshtaten té gjitha
modeleve.

2.6 Hedhja e mbeturinave

/\ PARALAJMERIM!
Rreziku i Iéndimit ose mbytjes.

3. PANELI | KONTROLLIT

1. Butoni i ndarjes sé ngrirésit

Butoni i NDEZUR/FIKUR sé pajisjes
2. Treguesit e temperaturés sé ngrirésit
3. Butoni Extra Freeze
4. Treguesi Extra Freeze

3.1 Ndezjalfikja

Ndezja

1. Futeni spinén né prizén e korrentit.

2. Shtypni e mbani butonin e NDEZUR/
FIKUR.

Treguesit e temperaturés tregojné

temperaturén e parazgjedhur.

Fikja e pajisjes

« Shképuteni pajisjen nga rrjeti i furnizimit
elektrik.

« Prisni kabllon e lidhjes me rrjetin dhe
hidheni até.

* Higni kapésen e derés pér té parandaluar
bllokimin brenda pajisjes té fémijéve dhe
té kafshéve shtépiake.

* Qarku i ftohjes dhe materialet e izolimit t&
késaj pajisjeje nuk ndikojné tek ozoni.

* Shkuma izoluese pérmban gaz té
ndezshém. Kontaktoni autoritetin e
bashkisé suaj pér t'u informuar mbi
ményrén e duhur té hedhjes sé pajisjes.

* Mos i shkaktoni démtime pjesés sé njésisé
sé ftohjes qé éshté afér shkémbyesit t&
nxehtésisé.

1. Shtypni e mbani shtypur butonin e
NDEZUR/FIKUR. Treguesit e
temperaturés caktivizohen.

2. Higeni pajisjen nga priza.

3.2 Rregullimi i temperaturés

@

S’éshté e mundur té vendosni
temperaturén kur funksioni Extra Freeze
éshté i aktivizuar.

Cilésoni temperaturén e pajisjes duke prekur
butonin e ndarjes sé ngrirésit.

Treguesit e temperaturés tregojné nivelin e
caktuar té temperaturés.

Sfera e temperaturés mund té ndryshojé
ndémjet -15°C dhe -24°C (e rekomanduar
-18°C).

Treguesi ECO ndizet kur cilésohet
temperatura e rekomanduar.
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®

Temperatura e cilésuar do té arrihet
brenda 24 o.

Pas njé ndérprerje té energjis€, pajisja
kthen temperaturat e vendosura.

3.3 Extra Freeze funksioni

Funksioni Extra Freeze pérdoret pér ngrirjen
paraprake dhe ngrirjen e shpejté né
sekuencé né ndarjen e ngrirésit. Ky funksion
pérshpejton ngrirjen e ushqimit té freskét dhe
mbron nga ngrohja produktet ushgimore té
ruajtura tashmé.

®

Pér té ngriré ushqime té freskéta,
aktivizoni funksionin Extra Freeze té
paktén 24 o pérpara vendosjes sé
ushqimit.

Pér té aktivizuar funksionin Extra Freeze
shtypni butonin Extra Freeze. Ndizet treguesi
Extra Freeze.

®

Ky funksion ndalon pas njé maksimumi
prej 52 o.

4. PERDORIMI | PERDITSHEM

4.1 Hegja e sirtaréve

/\ PARALAJMERIM!

Dy ndarjet e sipérme jané kapaké
rrotullues me rafte té fiksuar prej xhami.
Mos i hegni pasi mund t'i démtoni.

Pér té hequr njé sirtar nga njé ndarje:

1. Térhigeni sirtarin derisa té ndalojé.

2. Pasi té arrini né fund té shinave, ngrini
lehté pjesén e pérparme té sirtarit dhe
higeni nga pajisja.

8 SHalP

Pér té caktivizuar funksionin, shtypni butonin
e ndarjes sé ngrirésit. Treguesi Extra Freeze
fiket.

3.4 Alarmi i temperaturés sé larté

Kur temperatura né ndarjen e ngrirésit rritet,
treguesit e temperaturés sé ngrirésit té paré,
té treté dhe té pesté pulsojné dhe aktivizohet
tingulli.

Pér té caktivizuar alarmin1 o, shtypni ndonjé
buton. Tingulli caktivizohet. Treguesit e
temperaturés sé ngrirésit té paré, té treté dhe
té pesté drité e vazhdueshme pér 5 sek
pérpara tregimit t€ temperaturés sé ngrirésit
pérséri.

Pas 1 o alarmi rifillon derisa té rikthehen
kushtet normale.

Nése nuk shtypni asnjé buton, tingulli
caktivizohet pas 1 o.
3.5 Alarmi i hapjes sé derés

Nése dera e ngrirésit lihet hapur pér aférsisht
80 sek, treguesit e temperaturés sé ngrirésit
pulson dhe aktivizohet tingulli.

Shtypni ndonjé buton pér té fikur tingullin.
Tingulli gaktivizohet pas 1 o.

Alarmi ¢aktivizohet pas mbylljes sé& derés.

=1

@

Pér té futur sirtarin né ndarje, ndigni
hapat e mésipérm né rendin e kundért.

4.2 Ngrirja e ushqimit té freskét

Pérdorni ndarjen e ngrirésit pér ngrirjen e
ushqimit té freskét dhe ruajtjen e ushqgimit té
ngriré dhe shumé té ngriré pér kohé té gjaté.



Aktivizoni funksionin Extra Freeze té paktén
24 o pérpara se té vendosni ushqgimin pér t'u
ngriré né ndarjen e ngrirjes.

Ruajini ushgimet e freskéta duke i
shpérndaré né ményré té njétrajtshme né
ndarjen ose sirtarin e paré dhe té dyté nga
lart.

Mos kapérceni sasiné maksimale té& ushqimit
g€ mund té ngrijé pa shtuar ushqgim tjetér té
freskét brenda 24 o (referojuni pllakés sé
vlerésimit).

Kur procesi i ngrirjes ka pérfunduar, pajisja
kthehet automatikisht né cilésimin e
méparshém té temperaturés (shihni
"funksioninExtra Freeze").

Pér mé shumé informacion, referojuni
"Késhilla pér ngrirje".

4.3 Ruajtja e ushqimit té ngriré

Kur aktivizoni pajisjen pér heré té paré ose
pas njé periudhe té gjaté mospérdorimi,

5. NDIHME DHE KESHILLA

5.1 Si té kursejmé energjiné

» Konfigurimi origjinal siguron pérdorimin
mé té efektshém té energjisé.

* Mos e hapni shpesh derén ose mos e lini
hapur pér njé kohé mé té gjaté sesa
nevojitet.

+ Sa mé i ftohté cilésimi i temperaturés, aq
mé i larté konsumi i energjisé.

* Mos i mbuloni rrjetén ose vrimat e
ventilimit.

+ Sigurohuni gé produktet ushgimore
brenda pajisjes té lejojné qarkullimin e ajrit
pérmes vrimave né fund té pjesés sé
brendshme té pajisjes.

5.2 Késhilla pér ngrirje

* Mos ngrini shishe ose kanoge me Iéngje,
vecganérisht pijet g& pérmbajné dioksid
karboni. Mund té shpérthejné gjaté
ngrirjes.

* Mos vendosni ushgim té& nxehté né
ndarjen e ngrirésit.

* Mos vendosni ushqim té freskét té
pangriré direkt prané ushqgimit tashmé té
ngriré.

aktivizoni funksionin Extra Freeze té paktén 3
o pérpara futjes sé€ produkteve né ndarjen e
ngrirésit.

Pér té ruajtur sasi t& médha ushqimi, higni
sirtarét dhe vendoseni ushgimin direkt né
sirtaré, té paktén 15 mm larg nga dera.

/\ KUJDES!

Nése energjia elektrike éshté fikur pér
mé gjaté sesa vlera e treguar né pllakén
e vlerésimit nén "koha e ngritjes",
ushqgimi i shkriré duhet té€ konsumohet
menjéheré. Referojuni "Alarmi i
temperaturés sé larté".

4.4 Mbrojtja nga kubi i akullit

Kjo pajisje &shté e paisur me njé a mé shumé
kaseta pér krijimin e kubikéve té akullit.

@

Mos pérdorni mjete metalike pér hegjen e
rafteve nga ngrirési.

* Mos hani kuba akulli, akull ose Iépirése
akulli menjéheré pasi i nxirrni nga ngrirési
pér té shmangur morth.

* Mos e ngrini pérséri ushgimin e shkriré.

5.3 Ruajtja e ushqimit té ngriré

* Ndarja e ngrirésit €shté e shénuar me

Exx]

« Parametrat e duhéra té temperaturés, qé
garantojné ruajtjen e produkteve té ngrira,
jané ato qé vendosin njé temperaturé mé
ulét ose té barabarté me -18°C.

* Parametrat mé té larta té temperaturés
brenda pajisjes mund té sjellin shkurtimin
e jetégjatésisé sé ushqgimit.

« E gjithé ndarja e ngrirésit éshté e
pérshtatshme pér ruajtjen e produkteve té
ngrira ushgimore.

» Lini hapésiré t& mjaftueshme rrotull
ushqgimit pér té lejuar qarkullimin e lirshém
té ajrit.
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5.4 Jetégjatésia né raft

Lloji i ushqimit Jetégjaté
sia (muaj)

Buké 3

Frutat (pérveg agrumeve) 6-12

Zarzavate 8-10

Ushgimet e mbetura, pa mish 1-2

Bulmeti:

Gjalp 6-9

Djathi i buté (p.sh. mocarela) 3-4

Djathé i forté (p.sh. parmixhano, ¢edar) 6

Fruta deti:

Lloji i ushqimit Jetégjaté
sia (muaj)

Peshk me yndyré (p.sh. salmon, 2-3

skumbri) 4-6

Peshk pa yndyré (p.sh. merluc, gjuhéz) 12

Karkaleca deti 3-4

Guaska dhe midhje 1-2

Peshk i gatuar

Mishi:

Shpezé 9-12

Mish lope 6-12

Mish derri 4-6

Mish gengji 6-9

Salsice 1-2

Proshuté 1-2

Ushgimet e mbetura, me mish 2-3

6. KUJDESI DHE PASTRIMI

/N PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve té sigurisé.

6.1 Pastrimi i pjesés sé brendshme

Pérpara pérdorimit té€ paré, pastroni pjesén e
brendshme dhe té gjithé aksesorét me ujé té
vakét dhe sapun neutral, pastaj thajini.

/\ KUJDES!

Aksesorét dhe pjesét e pajisjes nuk jané
té pérshtatshme pér larje né lavastovilje.

/N\ KUJDES!

Pastroni panelin e kontrollit me njé copé
té njomé. Mos pérdorni ndonjé
detergjent. Thajeni panelin e kontrollit me
njé lecké té buté.

6.2 Pastrimi periodik

Pastroni pajisjen rregullisht:

7. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve té sigurisé.

10 SHQIP

« Pastroni pjesén e brendshme dhe
aksesorét me ujé té vakét dhe sapun
neutral. Shpélajini dhe thajini.

« Fshini guarnicionet e dyerve rregullisht.

6.3 Shkrirja e akullit té dollapit té
ngrirjes

Ndarja e ngrirésit nuk ka brymé. Nuk ka asnjé
krijim t& brymés né paretet e brendshme ose
né ushqgim, kur pajisja &shté né pérdorim.

6.4 Periudha e mospérdorimit

Kur pajisja nuk pérdoret pér njé periudhé té
gjaté, merrni masat paraprake t€ méposhtme:

1. Shképuteni pajisjen nga furnizimi me
elektricitet.

2. Higni té gjithé ushgimin.

3. Pastroni pajisjen dhe té gjithé aksesorét.

4. Léreniderén paksa hapur pér té
shmangur formimin e erérave té
pakéndshme.



7.1 Cfaré duhet béré nése...

Problemi

Shkaku i mundshém

Zgjidhja

Pajisja nuk punon.

Pajisja éshté e fikur.

Ndizni pajisjen.

Spina e pajisjes nuk éshté lidhur si¢
duhet me prizén e rrjetit.

Futeni né prizé si¢ duhet spinén e
pajisjes.

Nuk ka tension né prizén e rrjetit.

Lidhni njé pajisje tjetér elektrike né
prizén e rrjetit. Kontaktoni njé
elektricist té kualifikuar.

Pajisja éshté e zhurmshme.

Pajisja nuk mbéshtetet si¢ duhet.

Kontrolloni nése pajisja géndron e
fiksuar.

Eshté aktiv alarmi akustik ose
vizual.

Ka pak kohé gé kabina éshté
ndezur.

Referojuni tek "Alarmi i
temperaturés sé larté" ose "Alarmi i
hapjes sé€ derés".

Temperatura né pajisje éshté tepér
e larté.

Referojuni tek "Alarmi i
temperaturés sé larté" ose "Alarmi i
hapjes sé derés".

Dera éshté Iéné hapur.

Mbyllni derén.

Kompresori punon vazhdimisht.

Temperatura éshté vendosur gabim.

Referojuni kapitullit "Paneli i
kontrollit".

Shumé ushqgim éshté vendosur né
té njéjtén kohé.

Prisni disa oré e mé pas kontrolloni
sérish temperaturén.

Temperatura e dhomés éshté
shumé e larté.

Referojuni kapitullit "Instalimi".

Ushqimi i futur né pajisje éshté
shumé i ngrohté.

Léreni ushgimin té ftohet né
temperaturén e dhomés pérpara se
ta ruani.

Dera nuk éshté mbyllur si¢ duhet.

Referojuni seksionit "Mbyllja e
derés".

Funksioni Extra Freeze éshté i
aktivizuar.

Shikoni seksionin “Funksioni Extra
Freeze”.

Kompresori nuk fillon menjéheré
pas shtypjes sé "Extra Freeze", ose
pas ndryshimit t& temperaturés.

Kompresori ndizet pas njé periudhe
kohore.

Kjo éshté normale, nuk ka ndodhur
asnjé gabim.

Dera éshté e pakalibruar ose
pengon skarén e ventilimit.

Pajisja nuk éshté e niveluar.

Shikoni udhézimet e instalimit.

Dera nuk hapet lehté.

Jeni pérpjekur té rihapni derén
menjéheré pas mbylljes.

Prisni pak sekonda mbas mbylljes
dhe rihapjes sé derés.

Ka shumé brymé dhe akull.

Dera nuk éshté mbyllur si¢ duhet.

Referojuni seksionit "Mbyllja e
derés".

Guarnicioni éshté i deformuar ose i
ndotur.

Referojuni seksionit "Mbyllja e
derés".

Ushqimi nuk éshté mbéshtjellé sic
duhet.

Mbéshtilleni ushqimin si¢ duhet.
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Problemi Shkaku i mundshém Zgjidhja
Temperatura éshté vendosur gabim. Referojuni kapitullit "Paneli i
kontrollit".

Pajisja éshté mbushur plotésisht
dhe éshté vendosur né
temperaturén mé té ulét.

Vendosni njé temperaturé mé té
larté. Referojuni kapitullit "Paneli i
kontrollit".

Temperatura e vendosur né pajisje
éshté tepér e ulét dhe temperatura e
ambientit &shté tepér e larté.

Vendosni njé temperaturé mé té
larté. Referojuni kapitullit "Paneli i
kontrollit".

Uji rrjedh né dysheme.

Shkarkuesi i ujit t& shkrirjes nuk
éshté i lidhur me enén e avullimit
poshté kompresorit.

Bashkangjisni shkarkimin e ujit té
shkrirjes né enén e avullimit.

Temperatura nuk mund té caktohet.

Eshté aktivizuar Extra Freeze
funksioni.

Caktivizoni Extra Freeze funksionin
me doré ose prisni derisa funksioni
té caktivizohet automatikisht.
Shikoni seksionin "funksioni Extra
Freeze"

Temperatura né pajisje éshté tepér
e ulét/e larté.

Temperatura nuk éshté vendosur
si¢ duhet.

Vendosni njé temperaturé mé té
larté/mé té ulét.

Dera nuk éshté mbyllur si¢ duhet.

Referojuni seksionit "Mbyllja e
derés".

Ushqgimi éshté shumé i nxehté.

Lejoni gé ushqimi té ftohet pérpara
ruajtjes.

Mos ushgim éshté ruajtur né té
njéjtén kohé.

Ruani mé pak ushgim né té njéjtén
kohé.

Dera éshté hapur shumé shpesh.

Hapeni derén vetém nése éshté e
nevojshme.

Funksioni Extra Freeze éshté i
aktivizuar.

Referojuni seksionit "Extra Freeze
funksion".

Nuk ka qgarkullim té ajrit té ftohté né
pajisje.

Siguroni garkullim té ajrit té ftohté
né pajisje. Referojuni kapitullit
"Ndihmé dhe késhilla" .

Vezullon treguesi i pesté i
temperaturés.

Problem komunikimi.

Kontaktoni gendrén e shérbimit té&
autorizuar. Sistemi i ftohjes do té
vazhdojé ta mbajé ushgimin té
ftohté&, por rregullimi i temperaturés
nuk do té jeté i mundur.

Vezullon treguesi i paré ose i dyté i
temperaturés.

Problem i sensorit t& temperaturés.

Kontaktoni gendrén e shérbimit té
autorizuar. Sistemi i ftohjes do té
vazhdojé ta mbajé ushqimin té
ftohté, por rregullimi i temperaturés
nuk do té jeté i mundur.

®

Nése problemi vazhdon, lidhuni me
gendrén e autorizuar té shérbimit.
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7.2 Mbyllja e derés

1. Pastroni guarnicionet e derés.
2. Pér té rregulluar derén, referojuni
udhézimeve té instalimit.



3. Pér té zévendésuar unazat me té meta té
dyerve, kontaktoni gendrén e shérbimit té
autorizuar.

8. TE DHENAT TEKNIKE

Informacioni teknik ndodhet né pllakén e
specifikimeve né anén e brendshme té
pajisjes dhe né etiketén e energjisé.

Kodi QR né etiketén e energjisé t&€ dhéné me
pajisjen jep njé lidhje interneti tek
informacioni gé lidhet me performancén e
pajisjes né databazén e EU EPREL. Ruajeni
etiketén e energjisé pér referencé sé bashku
me manualin e pérdorimit dhe té gjitha
dokumentet e tjera gé ofrohen me kété
pajisje.

Té njéjtin informacion mund ta gjeni
gjithashtu né EPREL duke pérdorur lidhjen
https.//eprel.ec.europa.eu, si dhe emrin e
modelit dhe numrin e produktit gé gjeni né
pllakén e specifikimeve té pajisjes.

Shikoni lidhjen www.theenergylabel.eu pér
informacion té detajuar rreth etiketés sé
energjisé.

9. INFORMACION PER INSTITUTET E TESTIMIT

Instalimi dhe pérgatitja e pajisjes pér ¢farédo
verifikimi EcoDesign duhet té jeté né
pérputhje me EN 62552 (EU). Kérkesat pér
ventilimin, dimensionet e zgavrés dhe
hapésirat minimale té pasme duhet té jené
si¢ pércaktohet né kété “Manual pérdorimi” te

"Instalimi". Ju lutemi kontaktoni me
prodhuesin pér ¢do informacion té
métejshém, duke pérfshiré edhe planet e
ngarkimit.

10. CESHTJE QE LIDHEN ME AMBIENTIN

Ricikloni materialet me simbolin L/:)
Vendoseni ambalazhin te kontejnerét e
riciklimit nése ka. Ndihmoni né mbrojtjen e
mijedisit dhe shéndetit t& njerézve dhe né
riciklimin e mbetjeve té pajisjeve elektrike dhe

elektronike. Mos hidhni pajisjet e shénuara

me simbolin E e mbeturinave shtépiake.
Ktheni produktin né pikén lokale té riciklimit
ose kontaktoni me zyrén komunale.
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Welcome to Electrolux! Thank you for choosing our appliance.

Get usage advice, brochures, troubleshooting, service and repair information:
www.electrolux.com/support

Subject to change without notice.
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1. A SAFETY INFORMATION

Before the installation and use of the appliance, carefully read
the supplied instructions. The manufacturer is not responsible
for any injuries or damage that are the result of incorrect
installation or usage. Always keep the instructions in a safe
and accessible location for future reference.

1.1 Children and vulnerable people safety

» This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
the use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children aged from 3 to 8 years and
persons with very extensive and complex disabilities are
allowed to load and unload the appliance provided that they
have been properly instructed. Children of less than 3 years
of age should be kept away from the appliance unless
continuously supervised.

14 ENGLISH



Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

Children shall not carry out cleaning and user maintenance
of the appliance without supervision.

Keep all packaging away from children and dispose of it
appropriately.

1.2 General Safety

This appliance is for storing food and beverages only.

This appliance is designed for single household domestic

use in an indoor environment.

This appliance may be used in, offices, hotel guest rooms,

bed & breakfast guest rooms, farm guest houses and other

similar accommodation where such use does not exceed

(average) domestic usage levels.

To avoid contamination of food respect the following

instructions:

— do not open the door for long periods;

— clean regularly surfaces that can come in contact with
food and accessible drainage systems;

WARNING: Keep ventilation openings, in the appliance

enclosure or in the built-in structure, clear of obstruction.

WARNING: Do not use mechanical devices or other means

to accelerate the defrosting process, other than those

recommended by the manufacturer.

WARNING: Do not damage the refrigerant circuit.

WARNING: Do not use electrical appliances inside the food

storage compartments of the appliance, unless they are of

the type recommended by the manufacturer.

Do not use water spray and steam to clean the appliance.

Clean the appliance with a moist soft cloth. Only use neutral

detergents. Do not use abrasive products, abrasive

cleaning pads, solvents or metal objects.

When the appliance is empty for long period, switch it off,

defrost, clean, dry and leave the door open to prevent

mould from developing within the appliance.
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* Do not store explosive substances such as aerosol cans
with a flammable propellant in this appliance.

« If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its Authorised Service Centre or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

2.1 Installation

/\ WARNING!
Only a qualified person must install this

appliance.

» The appliance contains a bag of
desiccant. This is not a toy. This is not
food. Please dispose of it immediately.

2.2 Electrical connection

* Remove all the packaging.

* Do not install or use a damaged
appliance.

* Do not use the appliance before installing
it in the built-in structure due to safety
manner.

» Follow the separate instructions for the
appliance installation and door reversing
available on our website.

» Always take care when moving the
appliance as it is heavy. Always use safety
gloves and enclosed footwear.

* Make sure the air can circulate around the
appliance.

+ At first installation or after reversing the
door wait at least 4 hours before
connecting the appliance to the power
supply. This is to allow the oil to flow back
in the compressor.

+ Before carrying out any operations on the
appliance (e.g. reversing the door),
remove the plug from the power socket.

* Do not install the appliance close to
radiators or cookers, ovens, or hobs,
unless otherwise specified in the
installation instructions.

» Do not expose the appliance to the rain.

* Do not install the appliance where there is
direct sunlight.

» Do not install this appliance in areas that
are too humid or too cold.

*  When you move the appliance, lift it by the
front edge to avoid scratching the floor.

» Protect the floor from scratches when
reversing the appliance door.
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/\ WARNING!
Risk of fire and electric shock.

/\ WARNING!

When positioning the appliance, ensure
the supply cord is not trapped or
damaged.

/\ WARNING!

Do not use multi-plug adapters and
extension cables.

* Make sure that the parameters on the
rating plate are compatible with the
electrical ratings of the mains power
supply.

* The appliance must be earthed.

« Always use a correctly installed
shockproof socket.

« If the domestic power supply socket is not
earthed, connect the appliance to a
separate earth in compliance with current
regulations, consulting a qualified
electrician.

* Make sure not to cause damage to the
electrical components (e.g. mains plug,
mains cable, compressor). Contact the
Authorised Service Centre or an
electrician to change the electrical
components.

* The mains cable must stay below the level
of the mains plug.

« Connect the mains plug to the mains
socket only at the end of the installation.



Make sure that there is access to the
mains plug after the installation.

» Do not pull the mains cable to disconnect
the appliance. Always pull the mains plug.

2.3 Use

/\ WARNING!

Risk of injury, burns, electric shock or
fire.

« Follow the storage instructions on the
packaging of frozen food.

*  Wrap the food in any food contact material
before putting it in the freezer
compartment.

* Do not allow food to come in contact with
the inner walls of the appliance
compartments.

2.4 Care and cleaning

A The appliance contains flammable gas,
isobutane (R600a), a natural gas with a high
level of environmental compatibility. Be
careful not to cause damage to the refrigerant
circuit containing isobutane.

» Do not change the specification of this
appliance.

* Any use of the built-in product as free-
standing is strictly prohibited.

» This appliance is intended to be used at
ambient temperature ranging from 10°C to
43°C. The specified temperature range
guarantees the correct operations of the
appliance.

» Do not put electrical appliances (e.g. ice
cream makers) in the appliance unless
they are stated applicable by the
manufacturer.

+ If damage occurs to the refrigerant circuit,
make sure that there are no flames and
sources of ignition in the room. Ventilate
the room.

» Do not let hot items to touch the plastic
parts of the appliance.

* Do not put soft drinks in the freezer
compartment. This will create pressure on
the drink container.

» Do not store flammable gas and liquid in
the appliance.

» Do not put flammable products or items
that are wet with flammable products in,
near or on the appliance.

* Do not touch the compressor or the
condenser. They are hot.

* Do not remove or touch items from the
freezer compartment if your hands are wet
or damp.

» Do not freeze again food that has been
thawed.

/\ WARNING!
Risk of injury or damage to the appliance.

* Before maintenance, deactivate the
appliance and disconnect the mains plug
from the mains socket.

« This appliance contains hydrocarbons in
the cooling unit. Only a qualified person
must do the maintenance and the
recharging of the unit.

2.5 Service

* To repair the appliance contact the
Authorised Service Centre. Use only
original spare parts.

« Please note that self-repair or non-
professional repair can have safety
consequences and might void the
guarantee.

» The following spare parts are available for
at least 7 years after the model has been
discontinued: thermostats, temperature
sensors, printed circuit boards, light
sources, door handles, door hinges, trays
and baskets. Door gaskets are available
for at least 10 years after the model has
been discontinued. The duration may be
longer in your country. For further
information, please visit our website.

* Please note that some of these spare
parts are only available to professional
repairers, and that not all spare parts are
relevant for all models.

2.6 Disposal

/\ WARNING!
Risk of injury or suffocation.

« Disconnect the appliance from the mains
supply.
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» Cut off the mains cable and discard it.

Remove the door to prevent children and

pets to be closed inside of the appliance.

» The refrigerant circuit and the insulation
materials of this appliance are ozone-
friendly.

+ The insulation foam contains flammable
gas. Contact your municipal authority for

3. CONTROL PANEL

1. Freezer compartment button
Appliance ON/OFF button

2. Freezer temperature indicators

3. Extra Freeze button

4. Extra Freeze indicator

3.1 Switching on/off
Switching on

1. Insert the plug into the power socket.

2. Press and hold the appliance ON/OFF
button.

Temperature indicators show the set default

temperature.

Switching off

1. Press and hold the appliance ON/OFF
button. Temperature indicators switch off.

2. Disconnect the mains plug from the
power socket.

3.2 Temperature regulation

®

It is not possible to set the temperature
when the Extra Freeze function is on.

Set the temperature of the appliance by
tapping the freezer compartment button.

Temperature indicators show the set
temperature level.
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information on how to discard the
appliance correctly.

* Do not cause damage to the part of the
cooling unit that is near the heat
exchanger.

The temperature range may vary between
-15°C and -24°C (recommended -18°C).

The ECO indicator lights up when the
recommended temperature is set.

@

The set temperature will be reached
within 24 h.

After a power failure, the appliance
restores the set temperatures.

3.3 Extra Freeze function

The Extra Freeze function is used to pre-
freeze and fast freeze in sequence in the
freezer compartment. This function
accelerates the freezing of fresh food and
protects foodstuffs already stored from
warming.

@

To freeze fresh food activate the Extra
Freeze function at least 24 h before
placing the food.

To activate the Extra Freeze function press
Extra Freeze button. The Extra Freeze
indicator lights up.

@

This function stops after a maximum 52
h.

To deactivate the function press the freezer
compartment button. The Extra Freeze
indicator switches off.

3.4 High temperature alarm

When the temperature in the freezer
compartment increases, the first, third and



fifth freezer temperature indicators flash and
the sound is on.

To deactivate the alarm for 1 h, press any
button. The sound switches off. The first, third
and fifth freezer temperature indicators light
steadily for 5 sec before indicating the freezer
temperature again.

After 1 h the alarm restarts until normal
conditions are restored.

If you do not press any button, the sound
switches off after 1 h.

4. DAILY USE

4.1 Removing drawers

/\ WARNING!

Two top compartments are rotating flaps
with fixed glass shelves. Do not remove
them as you could damage them.

To remove a drawer from a compartment:

1. Pull the drawer out until it stops.

2. Once you reach the end of the runners,
lift slightly the front of the drawer and
remove it from the appliance.

Y

®

To put the drawer into a compartment,
follow the above steps in reverse order.

4.2 Freezing fresh food

Use the freezer compartment for freezing
fresh food and storing frozen and deep-frozen
food for a long time.

Activate the Extra Freeze function at least 24
h before placing the food to be frozen in the
freezer compartment.

3.5 Door open alarm

If the freezer door is left open for approx. 80
sec, freezer temperature indicators flash and
the sound is on.

Press any button to switch off the sound. The
sound switches off after 1 h.

The alarm deactivates after closing the door.

Store the fresh food evenly distributed in the
first and second compartment or drawer from
the top.

Do not exceed the max. amount of food that
can be frozen without adding other fresh food
within 24 h (refer to the rating plate).

When the freezing process is complete, the
appliance automatically returns to the
previous temperature setting (see "Extra
Freeze function").

For more information refer to "Hints for
freezing".

4.3 Storage of frozen food

When activating the appliance for the first
time or after a period out of use, activate the
Extra Freeze function at least 3 h before
putting the products in the freezing
compartment.

To store large quantities of food, remove the
drawers and place the food directly on the
shelves, at least 15 mm away from the door.

/\ CAUTION!

If the power has been off for longer than
the value shown on rating plate under
"rising time", the defrosted food must be
consumed immediately. Refer to "High
temperature alarm".

4.4 Ice-cube production

This appliance is equipped with one or more
trays for the production of ice-cubes.
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®

Do not use metallic instruments to
remove the trays from the freezer.

5. HINTS AND TIPS

5.1 Hints for energy saving

» The original configuration ensures the
most efficient use of energy.

* Do not open the door frequently or leave it
open longer than necessary.

* The colder the temperature setting, the
higher the energy consumption.

» Do not cover the ventilation grilles or
holes.

» Ensure that food products inside the
appliance allow air circulation through
holes in the rear interior of the appliance.

5.2 Hints for freezing

* Do not freeze bottles or cans with liquids,
in particular drinks containing carbon
dioxide. They may explode during
freezing.

» Do not put hot food in the freezer
compartment.

» Do not place fresh unfrozen food directly
next to already frozen food.

» Do not eat ice cubes, water ices or ice
lollies immediately after taking them out of
the freezer to avoid frostbites.

* Do not re-freeze defrosted food.

5.3 Hints for storage of frozen food

* Freezer compartment is marked with

[ ezza]

» Good temperature setting that ensures
preservation of frozen food products is a
temperature less than or equal to -18°C.

» Higher temperature setting inside the
appliance may lead to shorter shelf life.

6. CARE AND CLEANING

* The whole freezer compartment is suitable
for storage of frozen food products.

» Leave enough space around the food to
allow air to circulate freely.

5.4 Shelf life

Shelf life
(months)

Type of food

Bread 3

Fruits (except citrus)

Vegetables

Leftovers without meat 1-2

Dairy food:

Butter 6 -
Soft cheese (e.g. mozzarella) 3-
Hard cheese (e.g. parmesan, cheddar) 6

Seafood:

Fatty fish (e.g. salmon, mackerel) 2-
Lean fish (e.g. cod, flounder) 4-
Shrimps 12
Shucked clams and mussels 3-
Cooked fish 1-

Meat:

Poultry 9-1
Beef 6-1
Pork 4-6
Lamb 6-9
Sausage 1-2
Ham 1-2
Leftovers with meat 2-3

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.
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6.1 Cleaning the interior

Before first use clean the interior and all
accessories with lukewarm water and neutral

soap, then dry.

/\ CAUTION!

The accessories and parts of the
appliance are not suitable for washing in

a dishwasher.

operation.

/\ CAUTION!

supply.

6.2 Periodic cleaning

Clean the equipment regularly:

» Clean the inside and accessories with
lukewarm water and neutral soap. Rinse

and wipe them dry.

poN

7. TROUBLESHOOTING

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

7.1 What to do if...

*  Wipe down the door seals regularly.

6.3 Defrosting of the freezer

The freezer compartment is frost free. There
is no build up frost on the internal walls nor
on the foods, when the appliance is in

6.4 Period of non-operation

When the appliance is not in use for long
period, take the following precautions:
Clean the control panel with a moist 1
cloth. Do not use any detergents. Wipe ’
the control panel dry with a soft cloth.

Disconnect the appliance from electricity

Remove all food.

Clean the appliance and all accessories.
Leave the door open to prevent
unpleasant smells.

Problem

Possible cause

Solution

The appliance does not operate.

The appliance is switched off.

Switch on the appliance.

The mains plug is not connected to
the mains socket correctly.

Connect the mains plug to the
mains socket correctly.

There is no voltage in the mains
socket.

Connect a different electrical appli-
ance to the mains socket. Contact a
qualified electrician.

The appliance is noisy.

The appliance is not supported
properly.

Check if the appliance stands sta-
ble.

Acoustic or visual alarm is on.

The cabinet has been recently
switched on.

Refer to "High temperature alarm”
or "Door open alarm".

The temperature in the appliance is
too high.

Refer to "High temperature alarm”
or "Door open alarm".

The door is left open.

Close the door.

The compressor operates continual-
ly.

Temperature is set incorrectly.

Refer to "Control panel" chapter.
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Problem

Possible cause

Solution

Too much food is put in at the same
time.

Wait a few hours and then check the
temperature again.

The room temperature is too high.

Refer to "Installation" chapter.

Food placed in the appliance is too
warm.

Allow food to cool to room tempera-
ture before storing.

The door is not closed correctly.

Refer to "Closing the door" section.

The Extra Freeze function is switch-
ed on.

Refer to "Extra Freeze function"
section.

The compressor does not start im-
mediately after pressing the "Extra
Freeze", or after changing the tem-
perature.

The compressor starts after a period
of time.

This is normal, no error has occur-
red.

Door is misaligned or interferes with
ventilation grill.

The appliance is not levelled.

Refer to installation instructions.

Door does not open easily.

You attempted to re-open the door
immediately after closing.

Wait a few seconds between closing
and re-opening of the door.

There is too much frost and ice.

The door is not closed correctly.

Refer to "Closing the door" section.

The gasket is deformed or dirty.

Refer to "Closing the door" section.

Food is not wrapped properly.

Wrap the food properly.

Temperature is set incorrectly.

Refer to "Control panel" chapter.

Appliance is fully loaded and is set
to the lowest temperature.

Set a higher temperature. Refer to
"Control panel" chapter.

Temperature set in the appliance is
too low and the ambient tempera-
ture is too high.

Set a higher temperature. Refer to
"Control panel" chapter.

Water flows on the floor.

The melting water outlet is not con-
nected to the evaporative tray above
the compressor.

Attach the melting water outlet to
the evaporative tray.

Temperature cannot be set.

The Extra Freeze function is switch-
ed on.

Switch off Extra Freeze function
manually, or wait until it deactivates
automatically. Refer to "Extra
Freeze function" section.

The temperature in the appliance is
too low/too high.

The temperature is not set correctly.

Set a higher/lower temperature.

The door is not closed correctly.

Refer to the "Closing the door" sec-
tion.

The food is too hot.

Let the food cool down before stor-
age.

Too much food is stored at the
same time.

Store less food at the same time.

The door has been opened often.

Open the door only if necessary.
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Problem

Possible cause

Solution

The Extra Freeze function is switch-

ed on.

Refer to the "Extra Freeze function”
section.

There is no cold air circulation in the

appliance.

Ensure cold air circulation in the ap-
pliance. Refer to the "Hints and tips"
chapter.

Fifth temperature indicator blinks.

Communication problem.

Contact the Authorised Service
Centre. The cooling system will con-
tinue to keep food cold, but temper-
ature adjustment will not be possi-
ble.

First or second temperature indica-
tor blinks.

Temperature sensor problem.

Contact the Authorised Service
Centre. The cooling system will con-
tinue to keep food cold, but temper-
ature adjustment will not be possi-
ble.

®

If the problem persists, contact the
Authorised Service Centre.

7.2 Closing the door
1. Clean the door gaskets.

8. TECHNICAL DATA

The technical information is situated in the
rating plate on the internal side of the
appliance and on the energy label.

The QR code on the energy label supplied
with the appliance provides a web link to the
information related to the performance of the
appliance in the EU EPREL database. Keep
the energy label for reference together

with the user manual and all other documents
provided with this appliance.

2. To adjust the door, refer to installation
instructions.

3. Toreplace the defective door gaskets,
contact the Authorized Service Centre.

It is also possible to find the same information
in EPREL using the link
https://eprel.ec.europa.eu and the model
name and product number that you find on
the rating plate of the appliance.

See the link www.theenergylabel.eu for
detailed information about the energy label.

9. INFORMATION FOR TEST INSTITUTES

Installation and preparation of the appliance
for any EcoDesign verification shall be
compliant with EN 62552 (EU). Ventilation
requirements, recess dimensions and
minimum rear clearances shall be as stated

in this User Manual in "Installation". Please
contact the manufacturer for any other further
information, including loading plans.
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10. ENVIRONMENTAL CONCERNS

Recycle materials with the symbol Cfb Put the | appliances marked with the symbol E with
packaging in relevant containers to recycle it. | the household waste. Return the product to
Help protect the environment and human your local recycling facility or contact your
health by recycling waste of electrical and municipal office.

electronic appliances. Do not dispose of
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Velkomin til Electrolux! bakka pér fyrir ad velja heimilisteekid okkar.

Fa leidbeiningar um notkun, baeklinga, bilanaleit, pjonustu- og vidgerdarupplysingar.
www.electrolux.com/support

Med fyrirvara a breytingum.
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1. A ORYGGISUPPLYSINGAR

Fyrir uppsetningu og notkun heimilisteekisins skal lesa
medfylgjandi leidbeiningar vandlega. Framleidandinn ber ekki
abyrgd a neinum meidslum eda skemmdum sem leida af
rangri uppsetningu eda notkun. Geymdu alltaf
leidbeiningarnar a éruggum stad par sem audvelt er ad
nalgast peer til sidari notkunar.

1.1 Oryggi barna og vidkvamra einstaklinga

« Bérn, 8 ara og eldri og félk med minnkada likamlega-, skyn-
eba andlega getu, eda sem skortir reynslu og pekkingu,
mega nota petta taeki, ef pau eru undir eftirliti eda hafa verid
veittar leidbeiningar vardandi 6rugga notkun teekisins og ef
pau skilja haettuna sem pvi fylgir. Bérn a aldrinum 3 til 8 ara
og einstaklingar med mjég mikla og flékna fétlun er leyfilegt
aol setja i og taka ur heimilistaekinu, ad pvi tilskildu ad pau
hafi fengid almennilegar leidbeiningar. Halda eetti bérnum
yngri en 3 ara fra heimilisteekinu nema pau séu undir
stédugu eftirliti.
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1.

26

Hafa aetti eftirlit med bérnum til ad tryggja ad pau leiki sér
ekki med heimilistaekid.

Born eiga ekki ad hreinsa eda framkvaema notandavidhald
a heimilistaekinu an eftirlits.

Haltu dllum umbudum fra bornum og fargadu peim a
videigandi hatt.

2 Almennt oryggi

Petta heimilistaeki er eingdngu fyrir geymslu & matvérum og

drykkjum.

Petta heimilistaeki er hannad til notkunar innanhuss a

heimilum.

petta heimilistzeki ma nota a skrifstofum, i herbergjum

hotela, herbergjum gestahusa, baendagistingum og 66rum

sambeerilegum gistirymum par sem notkun er ekki meiri en

almenn heimilisnotkun.

Til ad fordast spillingu matveela skal virda eftirfarandi

leidbeiningar:

— Hafdu hurdina ekki opna um lengri tima;

— hreinsadu reglubundid fleti sem geta komist i snertingu
vid matveeli og adgengileg frarennsliskerfi;

VIDVORUN: Haltu loftreestingaropum, i afgirdingu

heimilistaekisins eda i innbyggdu rymi, lausu vid hindranir.

VIDVORUN: Notadu ekki vélreenan bunad eda adrar

adferdir til ad hrada afisunarferli, annan en pann sem

framleidandinn maelir med.

VIDVORUN: Skemmdu ekki keaelimidilsrasina.

VIDVORUN: Notadu ekki rafmagnstaeki inni i

geymsluholfum matveela i heimilistaekinu, nema pau séu af

beirri tegund sem framleidandinn meelir med.

Notadu ekki vatnsuda og gufu til ad hreinsa heimilistaekid.

Hreinsadu heimilistaeki® med mjukum rokum klut. Notadu

adeins hlutlaus pvottaefni. Notadu ekki neinar vérur med

svarfefnum, stalull, leysiefni eda malmhluti.
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» pPegar heimilisteekid er tomt um lengri tima skal slékkva a
bvi, afisa, hreinsa, purrka og skilja hurdina eftir opna til ad
koma i veg fyrir ad mygla myndist inni i taekinu.

» Geymdu ekki sprengifim efni eins og udabrusa med eldfimu

drifefni i pessu heimilistaeki.

» Ef rafmagnssnuran er skemmd verdur framleidandi,
vidurkennd pjonustumidstod, eda svipad haefur adili ad
endurnyja hana til ad fordast haettu.

2. ORYGGISLEIDBEININGAR
2.1 Uppsetning

/N ADVORUN!

Einungis til pess heefur adili ma setja upp
petta heimilisteeki.

Ekki hafa heimilistaekid berskjaldad
gagnvart rigningu.

Ekki setja heimilistaekid upp par sem pad
verdur fyrir beinu solarljosi.

Ekki setja petta heimilistaeki upp a

Fjarlaegdu allar umbuéir.

Ekki setja upp eda nota skemmt
heimilisteeki.

Notadu ekki heimilistaekid adur en pu setur
upp innbyggda virkid af 6ryggisastaedum.
Fylgdu adskildum leidébeiningum sem eru
a vefsidu okkar um uppsetningu
heimilisteekisins og pegar hurd er snuid
vid.

Alltaf skal syna adgat pegar heimilistaekid
er feert vegna pess ad pad er pungt.
Notadu alltaf 6ryggishanska og lokadan
skobunad.

Gakktu ur skugga um ad ad loft geti flaett i
kringum heimilisteekid.

Vid fyrstu uppsetningu eda eftir ad
hurdinni hefur verid snuid skal bida i ad
minnsta kosti 4 klukkustundir adur en
heimilisteekid er tengt vid rafmagn. betta
er til ad olian nai ad fleeda aftur i
bjoppuna.

Adur en pu framkvaemir einhverjar
adgerdir a heimilistaekinu (t.d. snyrd vid
hurdinni) skaltu taka kléna ur
rafmagnsinnstungunni.

Ekki setja heimilistaekid upp nalaegt
hitagjéfum (ofnum) eda eldavélum,
bokunarofnum eda hellubordum, nema
annad sé tekid fram i leidbeiningum um
uppsetningu.

svaedum par sem er of mikill raki eda of
kalt.

* Pegar pu feerir til heimilisteekid, skaltu lyfta
bruninni ad framan til ad koma i veg fyrir
ad pu rispir golfiod.

» Verndadu golfid gegn rispum pegar hurd
heimilisteekisins er snuid vid.

» Heimilisteeki® inniheldur poka af purrkefni.
betta er ekki leikfang. betta er ekki
matvara. Vinsamlegast fargadu pvi
samstundis.

2.2 Rafmagnstenging

/N\ ADVORUN!
Heetta a eldi og raflosti.

/N\ ADVORUN!

bPegar heimilistaekid er stadsett skaltu
tryggja ad rafmagnssnuran sé hvorki
klemmd né skemmd.

/N\ ABVORUN!

Notadu ekki fjdltengi eda
framlengingarsnurur.

* Gakktu ur skugga um ad feeribreyturnar &
merkiplotunni séu samhaefar vid
rafmagnsflokkun adalaedar aflgjafa.

* Heimilistaekid verdur ad vera jardtengt.
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* Notadu alltaf rétt isetta innstungu sem ekki

veldur raflosti.
» Efinnstungan a heimilinu er ekki

jardétengd, parf ad jarétengja heimilistaekid

i adskilda jord til ad uppfylla nagildandi
reglugerdir. Hafid samband vid
fagmenntadan rafvirkja.

» Gakktu ur skugga um ad rafmagnsihlutir
verdi ekki fyrir skemmdum (t.d.
rafmagnskléin, snuran, pjappan). Hafa
skal samband vi® vidurkennda
pjonustumidstod eda rafvirkja til ad skipta
um rafmagnsihluti.

» Rafmagnssnuran verdur ad liggja nedar
en rafmagnsklain.

» Adeins skal tengja rafmagnskiéna vid
rafmagnsinnstunguna i lok
uppsetningarinnar. Gakktu ur skugga um
ad rafmagnskléin sé adgengileg eftir
uppsetningu.

+ Ekki toga i snuruna til ad taka teekid ar
sambandi. Taktu alltaf um klona.

2.3 Notkun

/N\ ADVORUN!

Haetta a meidslum, bruna, raflosti eda
eldsvoda.

A Heimilistaekid inniheldur eldfimt gas,
isébutan (R600a), natturulegt gas, sem er
mjog umhverfisveent. Gaettu pess ad valda
ekki skada a keelirasinni sem inniheldur
isébutan.
» Breytid ekki eiginleikum heimilistaekisins.
» Pad er hardbannad ad nota pessa
innbyggdu voru sem fristandandi teeki.

» Ppetta heimilistaeki er eetlad til notkunar vié

stofuhita a bilinu fra 10°C til 43°C. petta
tilgreinda hitastigssvid tryggir rétta virkni
heimilisteekisins.

» Ekki lata rafmagnstaeki (s.s. isgerdarvélar)

i teekid nema pad sé tekid fram af
framleidanda ad pau poli pad.

+ Ef rafrasir keelibunadarins skemmast skal
gaeta pess ad pad sé enginn logi eda
kveikjugjafar i herberginu. Loftraestu
herbergid.

» Ekki lata heita hluti snerta pa hluta
heimilisteekisins sem eru ur plasti.
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« Ekki setja gosdrykki i frystiholfid. Vid pad
myndast prystingur innan i drykkjarilatinu.

« Ekki nota heimilisteekid til ad geyma
eldfimar lofttegundir eda vokva.

« Setjid ekki eldfim efni eda hluti bleytta med
eldfimum efnum i, naleegt, eda a
heimilistaekid.

« Ekki snerta pjoppuna eda péttinn. Pau eru
heit.

« EKkki fijarlaegja eda snerta hluti ur
frystiholfinu ef hendur pinar eru rakar eda
blautar.

« Ekki endurfrysta mat sem buid er ad pida.

» Fylgdu geymsluleidbeiningunum &
umbudum frystra matveela.

* Veféu matnum inn adur en pu setur hann i
frystiholfio.

» Leyfid ekki matvaelum ad komast i
snertingu vid innri veggi
heimilisteekishoélfanna.

2.4 Umhirda og hreinsun

/\ ABVORUN!

Haetta a meidslum eda skemmdum a
heimilistaekinu.

+ Adur en vidhald fer fram skal slokkva &
heimilistaekinu og aftengja rafmagnskliona
fra rafmagnsinnstungunni.

» betta heimilistaeki inniheldur vetniskolefni i
keelibunadinum. Einungis haefur adili ma
sinna vidhaldi og endurhledslu pessa
teekis.

2.5 bjénusta

» Hafdu samband vid vidurkennda
pjonustumidstdé til ad gera vid
heimilistaekid. Nota skal eingdngu
upprunalega varahluti.

* Vinsamlegast athugadu ad ef pu eda
einhver sem ekki er fagmadur gerir vid
getur pad haft afleidingar vardandi éryggi
og geeti ogilt abyrgdina.

» Eftirfarandi varahlutir eru faanlegir i ad
minnsta kosti 7 ar eftir ad framleidslu
gerdarinnar hefur verid haett: hitastillar,
hitaskynjarar, prentplétur, ljésgjafar,
hurdahandfong, hurdalamir, bakkar og
grindur. Hurdapéttingar eru faanlegar i ad
minnsta kosti 10 ar eftir ad framleidslu
gerdarinnar hefur verid heett. Verid geeti ad
timalengdin sé ekki lengur faanleg i pinu



landi. Fardu & vefsidu okkar fyrir frekari
upplysingar.

Vinsamlegast athugadu ad suma pessara
varahluta geta adeins
atvinnuvidgerdaradilar fengid og ekki eru
allir varahlutir videigandi fyrir allar gerdir.

2.6 Férgun

/N ADVORUN!

Heetta a meidslum eda kofnun.

Aftengid heimilistaekid fra
rafmagnsgjafanum.

3. STJIORNBORD

o T
1. Hnappur fyrir frystiholf .
Hnappur til ad KVEIKJA/SLOKKVA a teeki
2. Hitastigsvisir fyrir frystiholf
3. Extra Freeze-hnappur
4. Extra Freeze visir

3.1 Kveikt / slokkt
Kveikja

1.

2

Stingid klénni i samband vié
rafmangsinnstungu.

. Yttu & og haltu inni hnappinum til ad

KVEIKJA/SLOKKVA & teekinu.

Hitastigsvisarnir syna sjalfgefid innstillt
hitastig.

Slokkt

1.

Yttu & og haltu inni hnappinum til a8
KVEIKJA/SLOKKVA & teekinu. bad
slokknar a hitastigsvisunum.

Aftengdu kléna fra rafmagnsinnstungunni.

» Klippa rafmagnssnuruna af og fleygid
henni.

* Fjarlaegid hurdina til ad koma i veg fyrir ad
bdrn eda dyr geti lokast inni i teekinu.

« Keelirasin og einangrunarefnid a taekinu
eru 6sonveen.

* Einangrunarfrodan inniheldur eldfimar
lofttegundir. Hafi® samband vid
sveitarfélagio til ad fa upplysingar um
hvernig a ad farga heimilistaekinu a réttan
hatt.

« Ekki valda skada a hluta keelieiningarinnar
sem er nalaegt hitaskiptinum.

3.2 Hitastilling

@

Ekki er mogulegt ad stilla hitastigid pegar
kveikt er & Extra Freeze adgerdinni.

Stilltu hitastig heimilistaekisins med pvi ad yta
a hnappinn fyrir frystiholfid.

Hitastigsvisar syna innstillt hitastig.

Hitastigid getur verid mismunandi & milli
-15°C til -24°C (meelt med -18°C).

Ljosin fyrir ECO visinn kvikna pegar radlagt
hitastig er stillt inn.

@

Hitastillingunni parf aé na innan 24 kist.
Eftir rafmagnsleysi fer heimilistaekid aftur
a innstillt hitastig.

3.3 Extra Freeze adgero

Extra Freeze adgerdin er notud til ad forfrysta
og hradfrysta i rod i frystiholfinu. Pessi
adgero flytir frystingu ferskra matvaela og ver
matveeli sem pegar eru i geymslu fra pvi ad
hitna.

@

Til ad frysta fersk matveeli skal virkja
Extra Freeze adgerdina minnst 24 klist
adur en maturinn er settur i frystiholfid.
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Til ad virkja Extra Freeze adgerdina skaltu yta
a Extra Freeze hnappinn. Extra Freeze
visirinn lysir.

®

Adgerdin stodvast eftir ad hamarki 52
kist.

Til ad afvirkja adgerdina ytid a hnapp
frystiholfsins. Pad slokknar & Extra Freeze -
visinum.

3.4 Advorun um haan hita

Pegar hitastigid haekkar i frystiholfinu pa
blikka fyrsti, pridji og fimmti hitastigsvisar
frystisins og hlj6did fer &.

Yti® 4 einhvern hnapp til ad afvirkja
vidvorunina fyrir 1 kist. Pad slokknar a

4. DAGLEG NOTKUN
4.1 Skuffur fjarlaegdar

/N\ ADVORUN!

Tvo efstu holfin eru sndningslokur med
fostum glerhillum. Ekki fjarleegja peer par
sem peer gaetu skemmst.

Til ad fjarleegja skuffu ar holfi:

1. Dragdu skuffuna ut pangad til hun
stédvast.

2. begar komié er ad endunum a rennunum
skaltu lyfta framhluta skuffunar litillega og
fiarleegja hana ur heimilistaekinu.

Ty

®

Til ad setja skuffuna i holfid skaltu fylgja
ofangreindum skrefum i 6fugri réd.
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hljédinu. Fyrsti, pridji og fimmti hitastigsvisir
frystisins loga i 5 sek adur en hitastigid a
frystinum sést ad nyju.

Eftir 1 kist endurreesist viévorunin pangad til
edlilegar adstaedur hafa nadst.

Ef pu ytir ekki a neinn hnapp slekkur hljodid a
sér eftir 1 kist.

3.5 Advorun fyrir opna hurd

Ef frystihurdin er skilin eftir opin i um pad bil
80 sek, blikka hitastigsvisarnir fyrir keelinn og
hljod heyrist.

Yti® & hvada hnapp sem er til ad slokkva &
hljédinu. Pad slokknar & hljédinu eftir 1 kist.

Advorunin heettir eftir ad hurdinni hefur verid
lokad.

4.2 Frysta fersk matvaeli

Notadu frystiholfid til pess ad frysta fersk
matveeli og geyma frosin og djupfryst matveeli
til lengri tima.

Virkja skal Extra Freeze adgerdina minnst 24
kst adur en maturinn sem a ad frysta er
settur i frystiholfid.

Dreifid fersku matvaelunum jafnt yfir fyrsta og
annad holfid eda skuffuna talid ofan fra.

Fardu ekki yfir hamarksmagn matveela sem
haegt er ad frysta an pess ad baeta 66rum
ferskum mat i 24 kist (sja merkiplotu).

A& frystiferlinu loknu, fer heimilistaekid
sjalfkrafa aftur i fyrri hitastillingu (sja ,Extra
Freeze adgerdina*).

Til ad fa frekari upplysingar, sja ,Abendingar
um frystingu®.

4.3 Geymsla a frosnum matvaelum

begar heimilisteekid er virkjad i fyrsta sinn
eda eftir notkunarhlé skal virkja Extra Freeze
adgerdina i ad minnsta kosti 3 kist adur en
vorurnar eru settar i frystiholfid.

Til ad geyma mikid magn af matveelum skaltu
fiarleegja skuffurnar og setja matinn beint a
hillurnar, ad minnsta kosti i 15 mm fjarlaegd
fra hurdinni.



/\ VARUD!

Ef rafmagnid hefur verid slokkt lengur en
gildid sem synt er a merkipl6tu undir
zheekkunartimi“ verdur ad nota affrysta
matarins tafarlaust. Sja ,Advorun um
haan hita“.

5. ABENDINGAR OG GOB RAD

5.1 Abendingar um orkusparnad

Upprunalega uppsetningin tryggir
hagkvaemustu orkunotkunina.

Ekki opna hurdina oft eda hafa hana opna
lengur en naudsyn krefur.

pvi kaldari sem stillingin er, pvi meiri orku
notar hun.

Ekki hylja loftraestiristarnar eda gétin.
Gakktu ur skugga um ad matvaran inni i
heimilisteekinu leyfi lofti ad fleeda Gt um got
aftan & innanverdu heimilisteekinu.

5.2 Abendingar um frystingu

Ekki frysta floskur eda dosir med vokva i,
sérstaklega kolsyrda drykki. Peer gaetu
sprungid pegar peer eru frystar.

Ekki lata heitan mat i frystiholfid.

Ekki setja ferskan, 6frosinn mat beint vid
hlidina @ matvaelum sem pegar eru frosin.
Ekki borda ismola, vatnsis eda ispinna
strax eftir ad peir hafa verid teknir ur frysti
til ad fordast ad verda fyrir kala.

Ekki endurfrysta pidin matveeli.

5.3 Abendingar um geymslu a
frosnum mat

Frystiholfid er merkt med .

Ga0 hitastilling sem vardveitir frosna
matvoru er -18°C eda leegri.

Sé heerri hiti stilltur fyrir heimilistaekid getur
pad leitt til styttri endingartima fyrir
vorurnar.

Allt frystiholfid hentar fyrir geymslu a
frosnum vérum.

4.4 ismolaframleidsla

Med pessu heimilisteeki fylgir einn eda fleiri
bakkar til ismolagerdar.

@

Ekki nota malmverkfeeri til ad losa
bakkana dr frystinum.

« Skildu eftir neegilegt plass i kringum
matveelin til ad loft nai ad flaeda vel um
pau.

5.4 Endingartimi

Tegund matvaela Endingar-
timi (man-
udir)

Braud 3

Avextir (fyrir utan sitrusavexti) 6-12

Greenmeti 8-10

Afgangar an kjots 1-2

Mjolkurvorur:

Smjor 6
Mjukur ostur (t.d. mozzarella) 3
Hardur ostur (t.d. parmesan, cheddar) 6

Sjavarfang:

Feitur fiskur (t.d. lax, makrill) 2-
Magur fiskur (t.d. porskur, flundra) 4 -
Reekjur 12
Skelfiskur og kraeklingur an skelja 3-
Eldadur fiskur 1-

Kjét:

Alifuglakjot 9-1
Nautakjot 6-1
Svinakjot 4-6
Lambakjot 6-9
Pylsur 1-2
Skinka 1-2
Afgangar med kjoti 2-3
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6. UMHIRDA OG HREINSUN

/N ADVORUN!
Sja kafla um 6ryggismal.

6.1 Innra byrdi hreinsad

Fyrir fyrstu notkun skal hreinsa innanvert
rymid og alla fylgihluti med volgu vatni og
hlutlausri sépu og purrka sidan.

/\ VARUD!

Aukahlutir og hlutar heimilistaekisins eru
ekki eetladir fyrir upppvottavélar.

/\ VARUD!

Hreinsadu stjérnbordid med rokum klut.
Ekki nota neitt pvottaefni. burrkadu
stjornbordid med mjukum klat.

6.2 Reglubundin hreinsun

Hreinsadu bunadinn reglulega:

7. BILANALEIT

/\ ABVORUN!
Sja kafla um 6ryggismal.

7.1 Hvao skal gera ef...

e Hreinsadu innra byréid og aukahlutina
med volgu vatni og hlutlausri sapu.
Skoladu og purrkadu vel.

« Pburrkadu hurdarpéttingarnar reglulega.

6.3 Affrysting frystisins

Frystihdlfid er hrimlaust. Pad er ekkert hrimi a

innanverdum veggjum rymisins né a
matvérunni pegar heimilisteeki® er i gangi.

6.4 Timabundio ekki i notkun

Pegar heimilistaekid er ekki i notkun til lengri
tima, skal gripa til eftirfarandi radstafana:

1. Aftengja teekid fra rafmagni.

2. Fjarleegja allan mat.

3. Hreinsa heimilistaekid og alla aukahluti
pess.

4. Hafa skal hurdina opna til ad koma i veg
fyrir vonda lykt.

Vandamal

Moguleg astada

Lausn

Heimilistaekid virkar ekki.

Slokkt er & heimilistaekinu.

Kveiktu & heimilistaekinu.

Rafmagnskloin er ekki rétt tengd vid
rafmagnsinnstunguna.

Tengdu kléna vié rafmagnsinnstung-
una med réttum haetti.

bad er ekkert rafmagn a rafmagns-
innstungunni.

Tengdu annad rafteeki vid rafmagns-
innstunguna. Haféu samband vid
fagleerdan rafvirkja.

Heimilistaekid gefur fra sér mikinn
havada.

Heimilistaekid er ekki med réttan
studning.

Kannadu hvort heimilistaekid sé
stodugt.

Heyranleg eda sjonraen advorun er i
gangi.

Nylega hefur verid kveikt & skapn-
um.

Sja ,Advérun um haan hita“ eda
LABGvOrun fyrir opna hurd*.

Hitastig heimilisteekisins er of hatt.

Sja ,Advorun um haan hita“ eda
LAdvorun fyrir opna hurd*.
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Vandamal

Moguleg astaeda

Lausn

Hurdin hefur verid skilin eftir opin.

Lokadu hurdinni.

bjappan gengur samfellt.

Hitastig er rangt stillt.

Sja ,Stjérnbord* kaflann.

Of miki® magn af matvéru er sett inn
i einu.

Biddu i nokkrar klukkustundir og
athugadu svo hitastigié aftur.

Stofuhitinn er of har.

Sja ,Uppsetning” kaflann.

Matvara sem latin er i heimilistaekid
er of heit.

Leyfdu matvérunni ad kélna ad
stofuhita adur en han er sett inn til
geymslu.

Hurdin er ekki naegilega vel lokud.

Sja ,Hurdinni lokad*“ hlutann.

Kveikt er & Extra Freeze adgerdinni.

Sja kaflann ,Extra Freeze Adgerd” .

bjappan fer ekki strax i gang eftir ad
ytt er & ,Extra Freeze®, eda eftir ad
hitastigi er breytt.

bjappan raesist eftir nokkurn tima.

betta er edlilegt, engin villa hefur
komid upp.

Hurdin er skokk eda rekst i loftreest-
iristina.

Teaekid er ekki larétt.

Sja leidbeiningar um uppsetningu.

Hurd opnast ekki audveldlega.

Pu reyndir ad opna hurdina aftur
strax eftir ad pu lokadir henni.

Biddu i nokkrar sekundur & milli
pess ad loka og opna hurdina aftur.

pad er of mikid hrim og klaki.

Hurdin er ekki naegilega vel lokud.

Sja ,Hurdinni lokad“ hlutann.

péttibordinn er afmyndadur eda 6hr-
einn.

Sja ,Hurdinni lokad*“ hlutann.

Matvaelum er ekki rétt pakkad inn.

Pakkadu matveelum rétt inn.

Hitastig er rangt stillt.

Sja ,Stjérnbord* kaflann.

Heimilistaekid er fullhladid og er stillt
a laegsta hitastig.

Stilltu heerra hitastig. Sja ,Stjorn-
bord“ kaflann.

Hitastigid sem stillt er & heimilistaek-
inu er of lagt og umhverfishitastig er
of hatt.

Stilltu heerra hitastig. Sja ,Stjorn-
boré* kaflann.

Vatn fleedir a golfinu.

Vatnsbreedsluuttakid er ekki tengt
vié uppgufunarbakkann fyrir ofan
pjéppuna.

Tengdu vatnsbreedsluuttakio vid
uppgufunarbakkann.

Ekki er haegt ad stilla hitastigid.

Kveikt er &4 Extra Freeze adgerd.

Slokktu handvirkt & Extra Freeze ad-
gerd, eda biddu par til hun afvirkjast
sjalfkrafa. Sja kaflana ,Extra Freeze
Adgerd”.

Hitastig heimilisteekisins er of lagt/
hatt.

Hitastigio er ekki rétt stillt.

Stilltu hitastigid haerra/laegra.

Hurdin er ekki naegilega vel lokud.

Sja ,Hurdinni lokad*“ hlutann.

Matveelin eru of heit.

Lattu matvoruna kolna fyrir geymslu.

Of miki®d af matvoru er geymd i einu.

Geymdu minna af matvoéru i einu.

Hurdin hefur verid opnud of oft.

Opnadu hurdina adeins ef naudsyn
krefur.
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Vandamal Moguleg astaeda Lausn

Kveikt er & Extra Freeze adgerdinni.  Sja kaflann ,Extra Freeze Adgerd” .

bad er ekkert kalt loftfleedi i heimilis- Gakktu ur skugga um ad pad sé kalt
teekinu. loftfleedi i heimilisteekinu. Sja kaflann
L+Abendingar og god rad"“.

Fimmti hitastigsvisirinn blikkar. Samskiptavandi. Haféu samband vié vidurkennda
pjénustumidstdd. Keelikerfid mun
halda afram ad halda matvéru kal-
dri, en adlégun hitastigs verdur ekki

moguleg.
Fyrsti eda annar hitastigsvisir blikk-  Vandamal med hitaskynjara. Haféu samband vié vidurkennda
ar. pjénustumidstdd. Keelikerfid mun

halda afram ad halda matvéru kal-
dri, en adlégun hitastigs verdur ekki

moguleg.
@ 2. Skodadu uppsetningarleidbeiningar til ad
stilla hurdina.
Ef vandamali® hverfur ekki skaltu hafa 3. Til ad skipta um galladar hurdarpéttingar
samband vid vidurkennda skaltu hafa samband vié vidurkennda
pjonustumidstod. pjonustumidstoo.

7.2 Huréinni lokad
1. bprifid péttiborda hurdarinnar.

8. T/EKNILEGAR UPPLYSINGAR

Taeknilegar upplysingar eru a merkiplotunni, a | Pad er einnig mogulegt ad nalgast sému
ytri eda innri hlid heimilisteekisins og a upplysingar i EPREL med pvi ad nota
orkumerkimidanum. tengilinn: hftps.//eprel.ec.europa.eu og
gerdarheiti og framleidslundmer sem finna

QR-ko0inn & orkumerkingunni sem fylgir ma & merkiplotu heimilistaekisins.

pessu teeki, gefur upp tengil a vefsidu

vardandi upplysingar um frammist6du Skodadu tengilinn www.theenergylabel.eu
teekisins i gagnagrunni EU EPREL. Geymdu vardandi itarlegar upplysingar um
orkumerkimidann til uppflettingar asamt orkumerkingar.

notandahandbokinni og 6llum 68rum skjélum
sem fylgja med pessu heimilistaeki.

9. UPPLYSINGAR FYRIR PROFUNARSTOFNANIR

Uppsetning og undirbuningur heimilistaekisins | pessari notandahandbdk. Haféu samband vié
fyrir EcoDesign-vottun verdur ad samreemast | framleidanda fyrir allar frekari upplysingar,
EN 62552 (EU). Loftraestingarkrofur, steerdir par med talid hledsluazsetlanir.

skotsins og lagmarksbil ad aftan verdur ad
vera eins og tilgreint er i ,Uppsetning® i
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10. UMHVERFISMAL

Endurvinna parf 6ll efni merkt takninu C/:‘-)
Setjid umbudirnar i videigandi sorpilat til
endurvinnslu. Leggid ykkar ad morkum til
verndar umhverfinu og heilsu manna og dyra
og endurvinnid rusl sem fylgir raftaekjum og
raftreenum bunadi. Hendid ekki

heimilistaekjum sem merkt eru med takninu

E i venjulegt heimilisrusl. Farid med voruna i
naestu endurvinnslustéd eda hafid samband

vid sveitarfélagid.
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[Ho6pe pojooBTe Ha Electrolux! Bu 6narogapume wro ro nsdpaere
HawWwuoT anapar.

I/IHCbOpMaLU/IVI 3a cepBucupar-e U nonpaska:

@ [obueTe coBeTu 3a KOpUcTEHE, BpoLLypu, BOAUY 3a peLlaBaHe npobnemu,
www.electrolux.com/support

MosHOCTa 3a MPOMEHM e 3adpxaHa.

COOPYUHA
1. BESBEAHOCHU MHOOPMALINW........eeee et 36
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4. CEKOJOHEBHA YIOTPEBA.......cooooeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeetteteeeee e 42
5. COBETUI VT TTIOMOMLL. ... 43
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7. PELLUABAHSE MPOBJTEMM......c.coooeeeeeeeeeeeeeeeee e 44
8. TEXHUYKU MOOATOL. ... 47
9. MHOOPMALINN A TECTUPAHSE........oooieiiieeee e, 47
10. TPUIXKA BA OKOJTUHATA . ..ot 47

1. A BESBEAHOCHU UH®OPMALIUUA

Mpea MOHTMpaH-e 1 KOPUCTEHE Ha anapaToT, Be MONMMe
BHMMATENHO Aa ' npovnTaTe NpuroXeHnTe ynaTcraa.
Mpon3BoANTENOT HE CHOCK OArOBOPHOCT 3a HanpaBeHa
noBpeaa Unu wreta Kou ce pesdyntaTt Ha HenpaBuiHa
MOHTaxa nnm ynotpeba. Cekorawl 4YyBajTe rv ynatcteaTa Ha
cUrypHo n 6e3begHo MeCTO 3a NOAOUHEXHa ynoTpeba.

1.1 Be36eagHOCT Ha Aeua U paHIUMBU NMua

« OBOj anapaT MOXe Aa ro kopuctaT geua Hag 8 roanHu u
nvua co HamaneHun U3NYKK, CETUITHU UM MEHTAIHU
cnocobHOCTM nnu nuua 6e3 NCKYCTBO M 3HaeH€E AOKOKY
TOa ro npaeaT Nog Haa30p Uy AOKONKY MM Bune aageHu
ynatcTBa kako 6e36egHo na ro ynotpebysaat anapaTorT, 1
AOKOIKY rv pa3bupaaTt onacHOCTUTE NoBp3aHM CO Hero. Ha
Aeuara Ha Bo3pacT of 3 40 8 rogMHu 1 Ha nuaTta co
rofieMmn 1 Crio>XXeHW NPeYkn BO pa3BojoT UM e J03BOJNIEHO Aa
ro NoOnHaT 1 ga ro npasHaT anapartoT AOKONKy gobune
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cooaBeTHM ynaTcTea. AnapaTtoT He cmee ga buge Bo
aodat Ha geua nomanu of 3 roaMHM OCBEH ako He ce nop
NOCTOjaH Haa30p.

Heuarta Tpeba ga dbuaaT noag Hag3o0p Aa He urpaat co
anapaTor.

HeuaTa He Tpeba ga ro uicTaT unu ga ro ogapxxysaat
anapartoTt 6e3 Hag3op.

[pxeTe ja ambanaxarta noganeky og geua n dpnere ja
COOABETHO.

1.2 OnwTa 6e36egHOCT

OBoj anapart cnyXxwun camo 3a cKnagvpare xpaHa u
nujanauu.
Ypenot e HameHeT aa ro KOpucT egHO AOMaKNHCTBO BO
AOMaLLHKN YCNOBWM BO 3aTBOPEH MPOCTOP.
Ypenot Moxe Aa ce KOpUCTU BO KaHuernapum, XoTencku
cobun, rocTUnHULUM, hapmMm CO FOCTUAHULN N OPYTN CIINYHM
CMecTyBaha KaZle HeroBOTO KOPUCTEHE HE HaAMUHYBa
(MPOCEYHO) HMBO Ha KOPUCTEHE BO JOMAKMHCTBO.
3a ga ce nsberHe KOHTaMMHauuja Ha XxpaHa, NoYNTyBajTe rn
cnegHuBe ynaTcTBa:
— He OTBapajTe rv BpaTuTe Nogosnru BpeEMeHCKU nepuoau;
— PEeOoBHO UCYUCTETE MM MOBPLUMHUTE LWUTO MOXe Aa
gonuvpaart xpaHa 1 oCTanHuTe CUCTEMU 3a LeeHe;
MPEOYIMNPEOYBAHE: OtBOpUTE 3a BEHTMUNALM]a, BO
OoKOnMHaTa Ha anapaToT uUnM BO BrpaZeHaTa KOHCTpyKLUMja,
Tpeba ga ce ocnobogeHn oa NPeYKMu.
MPEOYIMNPEOYBAHSE: He kopucTeTe mexaHnykn ypeau
NN BELLTAYKN CpeacTBa 3a 3abp3yBat-e Ha NpPoLecoT Ha
OLMpP3HYyBahe, OCBEH OHME LITO MM npenopadvysa
NpPOn3BOANTESOT.
MPEOYIMNPEOYBAHE: He owrTeTtyBajTe ro nagunHoTo
KOno.
MPEOYTPEOYBAHSE: He kopucteTe enekTpuyHu anapatm
BO oJJenuTe 3a cKrnagupare xpaHa Ha anapaTtoT, OCBEH
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adKo HE Ce o4 TUNOT LUTO € rnpenopavaH o

npon3BOOUTEIOT.

* He KopucteTe 4ncrtad co BogeH cnpej M napea 3a YnNcrtewe

Ha anaparTor.

* UncrteTe ro anapaToT co BnaxHa Mmeka kpna. Kopuctete
camo HeyTpanHu getepreHTn. He kopuctete abpasnBHU
npoun3Boan, abpasnBHN CYHIEpU 3a YNCTEHE,
pacTBOpyBayu N MeTanHu NnpeamMmeTu.

« Kora anapaToT e npa3eH Nogosnr nepuog, UCKy4veTe ro,
OAMP3HETE ro, UICHUCTETE ro, UCYLLIETE FO U OCTaBETE ja
BpaTaTa OTBOpEHa 3a [a CnpeyuTe pasBuBake Ha MyBra

BO anaparor.

* He yyBajTe ekcnnosnBHU MaTeEPUM KakO aepOCOSTHU
KOH3epBW CO 3anarnvs MNOroH BO OBOj anapar.

+ [lokonky kabenot 3a HanojyBawe ce owTteTn, Tpeba ga ce
3aMeHu o cTpaHa Ha NpoM3BOAMTENOT, HErOB OBMaCTEeH
CEPBUCEH LieHTap Unn CNnyHu KBanuukysaHu nuya 3a aa

ce nsberHe onacHoCT.

2. BESBEHOCHW/ YTTATCTBA

2.1 MoHTaxa

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

AnapaToT Mopa fa 6uae MOHTVpaH camo
o[l KBan1MKyBaHoO NuLe.

M3BageTe ja uenata ambanaxa.

* HewmojTe ga moHTUpaTe HUTY Aa
KOpWCTUTE OLUTETEH anapar.

* He kopucTeTe ro anapatoT npeg aa ro
MOHTMpaTe BO BrpageHaTta KOHCTpyKuuja
op, 6e36eqHOCHM NPUYUNHMN.

» Cnepgete rv nocebHUTE MHCTPYKLMK 3a
MOHTUpaH-e Ha anapaTtoT 1 06pHyBake Ha
BpaTaTa LUTO ce AOoCTanHu Ha HawaTta
WHTEPHeT-CTpaHuLa.

+ Cekorawl BHMMaBjTe Kora ro npeHecysaTe
anapaToT 3aTtoa LWTo e Texok. Cekoralu
HoceTe 3alUTUTHW pakasuum u
npunoxeHuTe obyBKM.

+ [lpoBepeTe Aann BO3AyxOT MOXe Aa
KPY>K¥ OKONy anaparoT.
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Kora npBnat nHctanupaTe unu oTkako cte
ja 3ameHune BpartaTa novekajre Hajmarnky
4 yaca npepj ga ro nospseTe anapaToT Ha
cTpyja. OBa e 3a Ja ce OBO3MOXMU
MacroTo Aa Teve Ha3az BO KOMMPeCcopoT.
Mpen na n3spmTe 6uno kakea paborta Ha
camuoT anapart (Ha np. npomeHa Ha
Bparta), ussagare ro kabenor og
LUTEKEPOT.

He MoHTuMpajTe ro anapatoT Bo 6nn3mHa
Ha paauvjaTopu UNu LINOPETU, PEPHU UK
Nfo4YmM 3a roTBEHE, OCBEH aKO He e
NOonHaKy cneymdurumpaHo Bo ynatcreata
3a MOHTMpaH-E.

He ro usnoxyBajte anapatoT Ha AOXA.
He ro nHcTanupajte anapatoT Tamy kage
LITO MMa AMPEKTHA COHYeBa CBETNNHA.
He ro moHTUpajTe 0BOj anapaTt BO MHOry
BMaXHW 1 CTyQEHN MecTa.

Kora ro npemectyBaTe anaparor,
noaurHeTe ro npegHuoT pab 3a ga He ro
narpebeTe NogoT.



3awTtuTeTe ro nogoT of rpebemne kora ja
obpHyBaTe BpaTaTa Ha anapaTor.

Bo anapaToT nma keca co cpeacTBo 3a
cywere. Toa He e urpayka. Toa He e
XpaHa. Be monuwve ga ja pnute BegHall.

2.2 NoBp3yBake Ha cTpyjaTa

/\ NPEAYNPEOYBAHSE!
Pusuik og noxap 1 cTpyeH yaap.

/\ NPEQYNPEOYBAHSE!

Kora ro noctaByBame anapartor,
npoBepeTe Aanu rajTaHoT 3a cTpyja e
3anneTkaH Unm oOLWTETEH.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

He kopucTeTe aganTtepu co noseke

MPUKITYYHULM Y NPOJOIKUTENHUN KaGnu.

MpoBepeTe Aanu napameTpuTe Ha
nnoykara co crieyudukaymm ce
KOMMaTUOUIHKU CO elieKTpuyHaTta MOKHOCT
Ha MpexaTta Ha enekTpuyHa eHepruja.
AnapaTtoT Mopa aa 6uae 3asemjeH.
Cekoralu kopucTeTe NpaBUHO MOHTUpPaH
LUTEKep OTMOPEH Ha CTPYjHU yaapw.

AKO [OMALUHWMOT NPUKIYYOK 3a
HanojyBame He e 3a3eMjeH, NoBp3eTe ro
anapaToT Ha nocebHo 3a3eMjyBane BO
COrNacHOCT CO BaXKeYKUTE NPONUCH,
KOHCYNTUpajTe ce Co KBanMdgmkyBaH
enekTpuyap.

MoTpyQeTe ce Aa He v owTeTUTE
enekTpuYHNTE Aenosu (Ha npumep
MPUKMYYOKOT 3a CTpyja, ENEKTPUYHNOT
kaben, komnpecopoT). KoHTakTupajTte co
HaLLUMOT OBMaCTEH CePBUCEH LieHTap unm
enekTpuyap 3a ga ru CMeHuTe
eNieKTpu4HnTE aenosu.

EnekTpnyHmoT kaben Mopa Aa ocTaHe nog
HMBOTO Ha NPUKIYYOKOT 3a CTpyja.
[MoBp3eTe ro NPUKIY4OKOT 3a CTpyja co
LUTEKepOoT Ha KpajOT Ol MOHTaXarTa.
[MpoBepeTe ganun NpUKNYy4YoKOT 3a CTpyja e
npucTaneH No MOHTUPaHETO.

He Bneuete ro kabenot 3a ga ro
Uckny4mTe anapaToT of cTpyja. Cekoraw
MoBneKyBajTe ro NPUKIy4oKoT 3a cTpyja.

2.3 YnoTtpeba

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

Pu3vk o noBpega, U3ropeHnuu, CTpyeH
yAaap unu noxap.

A AnapaTtoT cogpxu 3anannms rac,
n3obyTtaH (R600a), npupoaeH rac co BUCOKO
HMBO Ha KOMMNATUOUIHOCT CO OKONMHAaTa.
BHumaBajTe ga He ro owteTute BOogoT 3a
nagemwe Koj coapxu n3odyTtaH.

* He meHyBajTe ja cneundukaymjata Ha
OBOj anapar.

» CeKoe KopuUCTeHE Ha BrpageHnoT
NPOWN3BOZ, Kako CaMOCTOEH € CTPOro
3abpaHeTo.

« OBoj anapaT e HaMeHeT fa ce KOpUcTu Ha
cobHa Temnepatypa og 10°C go 43°C.
HaBegeHnoT TemnepaTypeH oncer
rapaHTupa npasunHa pabora Ha
anaparor.

* He cTaBajTe enekTpuyHu anapatu (Ha
npumep, anapaTtu 3a npaBewe cnagonen)
BO anapaToT, OCBEH aKo NPON3BOAUTENOT
He HaBen feka € NPUMEHINBO.

* Ako gojoe 0o owTeTyBake Ha NagunHoTo
Koro, NpoBepeTe ganv Bo npoctopuvjaTa
1Mma nnameH 1 U3BOpY Ha naneme.
[MpoBeTpeTe ja npocTopujata.

* He pgo3BonyBajTe XeLKn npeaMeTy aa rvm
gonpat nnacTU4HUTE A4ernoBu Ha
anaparor.

* He craBajTe 6e3ankoxonHu nujanouu Bo
nperpagara 3a 3amp3Hysawe. OBa ke
co3fgaze NpUTUCOK BP3 CadoT CO Nujanok.

* He 4yBajTe 3ananuB rac u Te4YHOCT BO
anaparor.

¢ He craBajTe 3ananueu Npon3Boau Unu
npeameTy Kom ce MOKPW 3aefHO CO
3ananvev NPOM3BOAM BO anapaToT, Uiu
BO Herosa 6nm3uHa.

* He rv gonupajte KOMNPecopoT nunu
KOHOEH3aTopOT. Tue Ce XEeLUKU.

* He BageTe v He gonupajte rn npeameTuTe
of nperpagara 3a 3amMmp3HyBare ako
paueTe BM Ce MOKPW UNW BRaXKHMW.

* He ja 3amp3HyBajTe NOBTOPHO XpaHaTa
LITO € oAgMp3HarTa.

* CnepeTe rv ynaTcTeara 3a YyBake
3aMp3HaTa xpaHa LWTo ce HaofaaT Ha
nakyBameTo.
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» 3aBuTkajTe ja xpaHaTa BO MaTepwujan Koj e
6e3befeH 3a YyBare Ha XpaHa npeg Aa ja
CTaBWTe BO Nperpagara Ha 3amp3HyBayoT.

* He posBonyBajTe xpaHaTta ga gojae Bo
KOHTaKT CO BHaTpeLHUTe SUO0BM Ha
nperpagunTe Ha anaparor.

2.4 Hera n uncrteme

/\ NMPEOYNPEOYBAHE!

OnacHoCT of, NoBpeaa Unm oLTeTyBake
Ha anapaTor.

° npep, OApXyBaH€TO, UCKITy4eTe o
anapartoT 1 n3BageTe ro NpuKIy4yoKoT 3a
CTpyja oA rmaBHUOT LUTEKEP.

« OBoj anapaT cogpxu jarnesogopoau Bo
cucTemoT 3a nagewe. Camo CTpyyHo
nnue Mopa fa ro BpLUM OApPXKYBaH-€TO U
MOSIHEHETO Ha YPeaoT.

2.5 CepBuc

+ 3a pgaro nonpasuTe anapaTor,
KOHTaKTUpajTe CO OBNacTEHNOT CepBUCEH
LeHTap. Kopuctete camMo opurmHanHm
pe3epBHN AEenOoBU.

+ Tpeba ga 3HaeTe geka camo-nonpaskaTa
Unu HenpodecnmoHanHaTa nonpaska Moxe
Aa umaat nocnegmum Bp3 6esbegHocta u
MOXe Aa ja HanpaBu rapaHuujata
HeBaxkeuka.

+ CnegHuBe pe3epBHN 4enoBy ce AoCTanHu
HajMarnky 7 roguHu rno npexkvHyBaweTo Ha
MOZEenoT: TepMocTaTti, TemnepaTypHu
CEH30pW, MeyaTeHn NMoYK1, CBETNOCHN
N3BOPW, PayKn 3a BpaTH, LLAPKKN 3a BpaTw,

3. KOHTPOIJTHA IMIO4YA

p e

 Cele

1. Konuye 3a nperpagaTa Ha 3aMp3HyBayoT
Konye BknyyeHo//cknyyeHo Ha anapatoT

2. T[lokasHu cBeTna 3a Temneparypa Ha
3amMp3HyBaYoT

3. Konue Extra Freeze

4. Extra Freeze NokasHa cBeTunka
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TaBW U KOWHWULK. [IXTyH3UTe 3a BpaTute
ce goctanHu Hajmarnky 10 roguHu oTkako
MOZAenoT Ke NpeknHe Aa ce npou3seaysa.
BpemeTpaereTo Moxe Aa 6uae nogonro
BO BallaTa 3emja. 3a noseke
nHdopmMaLuun, noceTeTe ja Halwarta Beb-
cTpaHuua.

» Tpeba goa 3HaeTe Aeka Hekou o OBue
pe3epBHM AeNnoBM ce AOCTanHun camo Kaj
npodecnoHanHn cepsucepu, 1 geka He
CUTe pe3epBHU AENOBU Ce PENEeBaHTHN 3a
cuTe Moaenu.

2.6 PacxopgyBame

/N NPEQYNPEOYBAHSE!
Puauk o noBpeaa unu saayulyBaxe.

*  Vckny4yeTe ro anapaTtoT o4 NPUKITYy4YOKOT
3a cTpyja.

* OrtceyeTe ro kabenot 3a cTpyja u pnete
ro.

* VIsBapeTe ja BpaTaTa 3a Aa cnpeunte
3aTBOpar-e Ha Aela U MUNeHNYnHa BOo
anaparor.

* BopoBuTe 3a nagewe U U3onupaHuTe
MaTtepujany Ha OBOj anapaT Ce €KOMOLLKK
Npoun3BOAM.

* W3onauwnckaTa neHa coapxv 3ananvs rac.
KoHTakTupajTe co onwTuHcKaTta BnacT 3a
na pobveTte nHgopmauum 3a NpaBuITHO
pacxoayBare Ha anapaTtoT.

* He owrTeTyBajTe ro AenoT 3a nagexe
KOjLUTO ce Haofa Bo 6nm3unHa Ha
pasMeHyBayoT Ha TONMAMHa.

3.1 UcknyuyyBar-e/BKnyvyBate
BknyuyBate

1. CraBeTe ro NpuKIy4oKoT BO LUTEKEP.
2. [llpuTucHeTe u 3agpxeTe ro Kon4eTo

Bkny4yeHo/Wckny4yeHo Ha anaparoT.
[NokasHuTe cBeTna 3a Temneparypa ja
nokaxysa abpuykn noctaBeHara
cTaHgapAHa TemnepaTtypa.




UcknyuyyBame

1. TputnucHeTe 1 3agpKeTe ro Kon4yeTo
Bkny4eHo/McknyyeHo Ha anapaToT.
Moka3HuTe cBeTna 3a Temneparypa ce
MCKyyyBaarT.

2. VI3BageTe ro NpuMKIy4yoKoT 3a CTpyja oA
LUTEKEpPOT.

3.2 Perynupare Ha TeMmnepartyparta

®

He moxe ga ce noctaBu TemnepaTypaTa
Kora e Bkny4veHa dyHkymjaTa Extra
Freeze.

MocTaBeTe ja TemnepaTtypaTa Ha anapartoT
CO Jonupare Ha KOMYeTo 3a nperpagarta Ha
3aMp3HyBaYoT.

MNMokasHWTe cBETNa 3a Temnepartypa ro
noKaxkyBaaT HMBOTO Ha NocTaBeHaTta
TemnepaTtypa.

OnceroT Ha TemnepaTypaTta MoXe Aa Bapupa
mery -15°C un -24°C (ce npenopadyysa -18°C).

lMokasHoTo ceBeTno ECO cBeTHyBa kora e
rocTtaBeHa npenopavyaHarta Temnepartypa.

®

[MoctaBeHaTa Temnepartypa ke 6uge
[ocTurHaTa 3a 24 u.

Mo npeknH Ha HanojyBaHeTo Co
eneKkTpuYHa eHepruja, anapartoT ce
Bpaka Ha NocTaBeHWTe TeMnepaTtypu.

3.3 dyHKumja Extra Freeze

®dyHkumjaTa Extra Freeze ce kopuctu 3a
npeAsamp3sHyBare 1 6p30 3amMp3HyBare BO
HM3a BO nperpagarta Ha 3amp3HyBa4oT. OBaa
dyHKLMja ro 3abp3yBa 3aMp3HyBaHE€TO Ha
CBEXa XpaHa U rv WTnTun npexpaHbeHnte
NPON3BOAN KOW Ce BeKke CKNnaampaHun og
Tonneke.

®

3a fa 3aMp3HeTe cBexa XpaHa,
akTMBupajTe ja byHkumjata Extra Freeze
Hajmanky 24 4 npef na ja ctaBute
XpaHaTa.

3a ga ja Bknyunte dyHkumjata Extra Freeze
npuTuUcHeTe ro konyeto Extra Freeze.
CaeTnoto 3a Extra Freeze ce nanu

@

OBaa hyHKLMja ce ncknyyysa no
MaKkCUMym52 u.

dyHKUMjaTa MOXe [a ce UCKIyYn COo
NpUTUCKaKe Ha KOMYeTo 3a nperpagaTa Ha
3amp3HyBayoT. [Nokasatenot Extra Freeze ke
ce u3racHe.

3.4 Anapm 3a BUCOKa TemnepaTtypa

Kora uma 3ronemyBane Ha Temnepartyparta
BO Mperpajara 3a 3amMmp3HyBahe, NpBoTO,
TPETOTO 1 NETTOTO NMOKA3HO CBETSIO 3a
TemnepaTypa Ha 3aMp3HyBayOT TpenkaaT U
3BYYHUOT CUTHAI € BKITyYeH.

3a fa ro vcknyuute 3BykoT 1 4, NpUTUCHeTE
ro Koe 6uno Konye. 3Byl-lHI/IOT CurHan ce
ncknyyysa. [pBoTO, TPETOTO U NETTOTO
NMoKasHO CBETIO Ha 3aMp3HyBa4oT cBeTaT
nocTojaHo 5 cek npea NOBTOPHO Aa ja
rnokaxkat Temnepartyparta Ha 3aMp3HyBaYoT.

Mo 1 4, anapmoT ce pectapTupa Aofdeka He
ce oB6HOBaT HOPMasHUTE YCOBY.

,U.OKOI'IKy He NPUTUCHETE HUTY eOHO Kon4e,
3BYYHUOT CuUrHan ce Uckriy4dyea no 1y,

3.5 Anapm 3a oTBOpeHa Bpara

AKo BpaTaTa Ha 3aMp3HyBayoT Ce OCTaBm
oTBopeHa okony 80 cek, TpenkaaT NokasHUTe
cBeTrna 3a TemMneparypara Ha 3aMp3HyBaYoT
1 ce ornacyBea 3By4eH curHar.

MpuTrcHeTe ro koe 6uno konye 3a ga ro
UCKIy4YnUTE 3BYHHNOT CUrHan. 3By4YHNOT
CUrHan ce uckry4dysa no 1 u.

AnapMoT ce AeakT1BMpa Mo 3aTBOPaH-ETO Ha
Bparara.
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4. CEKOJOHEBHA YTOTPEBA

4.1 Bapewe Ha nonuum

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

[1BeTe ropHu nperpaam ce poTmpavkm
Knanu co MKCUpaHU CTakneHn Nonuum.
He rn otcTpaHyBajTe buaejkn moxe ga rm
owTeTure.

3a Bagere Ha (p1oka of nperpagara:

1. WN3Bnedete ja nokaTa HagBOp Aogeka
He 3acTaHe.

2. Kora cTe cTurHane Ha kpajoT og
BOAUIIKUTE, KPEHETE r0 Marnky NpegHnoT
Aen oa dvokata n u3sageTe ro oj

anapartor.

®

3a fa ja BpaTuTe hmokaTta Hasag BO
nperpapara, cnegete rm Yyekopute of
rope no obpateH pegocnes.

4.2 3amp3HyBaH-€e CBeXa xaHa

KopucTeTe ja nperpagaTa 3a samp3HyBarbe
3a [la 3aMp3HyBaTe CBexa XpaHa 1 Aa
yyBaTe 3amp3HaTa u anaboko samMpsHaTa
XpaHa JOomnro Bpeme.

Bknyuete ja dyHkumjaTta Extra Freeze
Hajmanky 24 4 npej cTaBakeTO Ha XpaHaTta
wTo Tpeba Aa ce 3amp3He BO nperpagaTa 3a
3aMp3HyBame.

YyBajTe ja cBexarta xpaHa paMmHOMEPHO
pacnopefeHa Bo npeara 1 BTopaTta nperpaga
Mnu noka of ropHuoT gen.
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He ro HagmuHyBajTe MakCUMyMOT KONn4MHa
Ha XpaHa LWTo MoXe Aa ce 3aMmp3He 6e3 ga
ce jopaje Aapyra ceBexa xpaHa 24 J (Bugete
ja nnoukara co cneuudurkaymm).

Kora ke 3aBpLuv 3amMp3HyBaHeTO, anapaToT
aBTOMaTCKM ce Bpaka Ha npeTxofHaTa
nocTaeka 3a TemnepaTypa (BnaeTe Bo
~pyHkumja Extra Freeze®).

3a noseke nHgopmauun, sugete Bo ,CoBeTu
3a 3aMp3HyBaHe".

4.3 Cknagupate 3aMp3HaTa XxpaHa

Kora ro aktusupate anapatoT 3a npBs nat
W1 No oapeaeH Nepuos HEKOpUcTeHe,
aktuBupajTe ja pyHkuymnjata Extra Freeze
6apem 3 4 nped Aa rv cTaBuMTe NpoussoanTe
BO nperpajaTa 3a 3aMp3HyBam-e€.

3a fga yyBate ronemu KonMuuHU XpaHa,
n3BageTe rm UOKMUTE 1 CTaBEeTE ja XxpaHaTa
OVPEKTHO Ha nonuuute, 6apem 15 mm
noganeky of Bparara.

/\ BHAMAHMUE!

AKO Hemaro cTpyja nogonro Bpeme og
BPEeMeTO HaBeAeHO Ha nnoykarta co
cneundukauum nog ,Bpeme Ha
OoApXyBame“, ogMp3HaTaTa xpaHa mopa
BefHall fa ce koHcymupa. [MNornegHeTte
BO ,Anapm 3a B1coka temnepatypa‘“.

4.4 MNpaBewe Ha KOLKU Mpa3

AnapaToT e OnpemMeH Co efleH Unu noeeke
cafoBU 3a NpaBekse KOLKW Mpas.

@

He KopucTteTe MeTaliHu MHCTPYMEHTU 3a
OTCTpaHyBaHk€ Ha cagoBuUTe Of

hpvxmMaepor.




5. COBETU N NMOMOLL

5.1 CoBeTu 3a 3awiTega Ha eHepruja

OpuruHanHarta KoHdurypaumja
06e3b6enyBa HajehmkacHa ynoTpeba Ha
eHeprujaTa.

He oTBOpajTe ja BpaTata 4ecto u He
oCcTaBajTe ja OTBOpeHa NoJomnro OTKOMKY
LUTO € HEOMXOAHO.

Konky e noctygeHa nocraBkaTa 3a
TemnepaTypa, TOSIKy e NoB1coKa
noTpoLLyBaykaTa Ha eHepruja.

He nokpwuBajTte rv pelieTkute mnm
OTBOPUTE 3a NPOBETPYBaH-E.

MorpwxeTe ce npexpaHbeHUTe Npon3sBoamn
BO anapaTtoT ja OBO3MOXyBaaT KpyXeHe
Ha BO34YXOT HW3 NpPeABMAEHUTE OTBOPU
BO 32HVOT BHaTpeLUeH Aen Ha anapaToT.

5.2 CoBeTu 3a 3aMp3HyBaHe

He 3amp3HyBajTe WuLnHa NN TMMEHKN
CO TeYHOCTH, 0cobeHO Nujanauy Kou
coapxar jarnepog guokena. Moxe aa
ekcnnogmpaar npu 3amp3HyBaHETO.

He cTaBajTe Tonna xpaHa Bo nperpagaTa
3a 3aMp3HyBakse.

He cTaBajTe cBexa He3amp3aHaTta xpaHa
OVPEKTHO OO Beke 3amp3HaTa xpaHa.
HewmojTe aoa jageTe kouku Mpas, Mpas unm
nuXaB4MHa Mpa3 BeAHall nocrne BafaeHke
o[ 3amp3HyBa4oT 3a Aa u3berHete
CMP3HAaTUHW.

He 3ampsHyBajTe ja NOBTOPHO
oamp3HaTaTta xpaHa.

5.3 Cknagupame 3aMmp3HaTa XxpaHa

Mperpagata 3a 3aMp3HyBake e

obenexana co I .

[ob6pa noctaBka Ha Temneparypara LTo
o6e3benyBa 3a4yByBate€ Ha CMp3HaTUTE
npexpambeHn Npon3Boamn e Temnepartypa
NoHUcKa nnun egHakea Ha -18 °C.
[MocTaBka 3a noBMcoka TemnepaTypa BO
anapaToT MOXe Aa AoBefe 4o nomana
TpajHoCT.

« LlenaTa nperpaga 3a 3aMp3HyBare €

norogHa 3a YyBak€ 3aMp3HaTn

npexpamobeHy Npon3Boau.

« OcrtaBeTe JOBOMHO NPOCTOpP OKoNy
XpaHaTa 3a ga OBO3MOXuUTte cnobogHo

Kpy>KeHse Ha BO34yXOT.

5.4 Pok Ha Tpaekwe

Bupn japewe Pok Ha
Tpaewe
(meceum)

Ie6 3

OsoLuje (ocBeH arpymu) 6-12

3eneHuyk 8-10

Octarouu 6e3 meco 1-2

MneyHu npousBoau:

MyTep 6-9

Meko cupetbe (Ha np. mouapena) 3-4

TBpAO cuperbe (Ha Np. napmesaH, 6

uepap)

Mopcka xpaHa:

MpcHa puba (Ha np. nococ, ckyLia) 2-3

MocHa puba (Ha np. 6akanap, puba- 4-6

nmcr) 12

Lkamnn 3-4

M3nyLITeHn LKOMKM 1 LLKOIKK CO 1-2

okrnon
[otBeHa puba

Meco:

XKusnHa

[oBeacko meco
CBUWHCKO
JarHewuko

Kon6ac

LyHka

OcTtarouu co meco

MAKEOOHCKMH
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6. HETA N YNCTEHE

/\ NMPEOYNPEOYBAHE!

BupeTte Bo nornaejata 3a 6e3begHocT.

6.1 Yncrerw-e Ha BHaTpewHOCTA

Mpen npeata ynotpeba ncuncrete ja
BHaTpeLLHOCTa U CUTe JoJaToLM Co Mraka
BOZaA W HeyTpareH carnyH, a notoa ucyLieTte
.

/\ BHUMAHMUE!

[opatouuTe v OenosuUTe Ha anapaToT He
cMmear fja ce MujaT BO MallvHa 3a
cafioBMu.

/\ BHUMAHMUE!

YuncTeTe ja KOHTpPOMHaTa Nnoya co Mokpa
Kpna. He kopucTeTe H1Kaksu
aetepreHTu. M3bpuiieTe ja KOHTponHaTa
nno4a co Meka Kpna.

6.2 NMeproANYHO YUCTEHE
PepnoBHo uncTeTe ja onpemara:

* Wcuncrete rn BHaTpeLIHOCTa U
pgogarouuTe Co Mnaka Boda 1 HeyTparneH
canyH. VcnnakHeTte rn m ncyuwete ru.

7. PELLABAHE MNMPOBJIEMA

/N\ NMPEOYNPEOYBAHE!
Bupete Bo nornasjata 3a 6e36eaHOCT.

7.1 lUTo pa ce HanpaBwM ako...

* PenoBHo GpulleTe rn 3antuBayute Ha
BpaTaTa.

6.3 OaMp3HYBaHKe Ha
3aMp3HyBa4oT

Mperpagata Ha 3amp3HyBayoT e 6e3 Mpas.
Hema dopmmnpaHo mpas Ha BHaTpeLluHuTe
SVMOOBU HUTY Ha XpaHaTa, kora anapaToT
paboTu.

6.4 MNMeproaun Ha HepaboTewe

Kora anapaTtoT He Ce KOPUCTU NoAoJIro
BpemMe, npe3emMeTe rm cnegHmBe Mepku 3a
3awTuTa:

1. Wcknydete ro anapatoT of
HanojyBak€eTO CO CTpyja.

2. VisBapgete ja uenaTa xpaHa.

3. MWcuuctete ro anapartoT un cute
aopatoun.

4. OcraBeTe ja BpaTaTa OTBOpeHa 3a Aa
crnpeynTe HenpujaTHU MMpu3ou.

Mpobnem

MoxHa npuymHa

PewieHue

AnapaTtoT He PyHKLMOHMPa.

AnapaTtoT e UCKIy4eH.

Bkny4ete ro anaparor.

ENeKTpUYHUOT NpUKNyYOoK He e
NoBp3aH CO LUITEKEPOT 3a CTpyja.

MpaBunHo nospsete ro
MPUWKIY4OKOT 3a CTpyja co
LUTEKepOT.

Hema cTpyja BO WwTekepoT.

MoBp3eTe Apyr enekTpuyeH anapat
CO LUTEKepoT. JaBeTe ce Ha
enekTpuyap.
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Mpo6nem

Mo>xHa npuuunHa

PelweHue

AnapaToT e 6yyeH.

AnapaToT He e COOABETHO NOTMPEH.

MpoBepeTe ganu anapatoT cTom
crabunHo.

Ce BKIydyBa 3BY4eH UNv BU3yerneH
anapm.

MawumHaTta e BknyyeHa HeogamHa.

Bupete Bo ,Anapm 3a Bucoka
TemnepaTtypa“ unu Bo ,Anapm 3a
oTBOpeHa BpaTa’.

TemnepartypaTa Ha anaparort e
npesucoka.

Bupete Bo ,Anapm 3a Bucoka
Temnepatypa“ unu Bo ,Anapm 3a
oTBOpeHa Bpara’.

Bpararta e octaBeHa oTBOpeHa.

3aTBOpeTE ja BpaTaTa.

KomnpecopoT KOHTUHYVpaHo
pabotu.

TemnepaTypata € HeTOYHO
noctaBeHa.

Bupete Bo nornasjeTo ,KoHTponHa
nnoya“.

Bo 1cTo Bpeme ce cTaBa npeMHory
XpaHa.

MoyekajTe HEKONKY YacoBy 1
NOBTOPHO NpoBepeTe ja
Temneparypara.

Cob6HaTa TemnepaTypa e
npeBwcoka.

Bupete Bo nornasjeto ,MoHTaxa"“.

XpaHaTa CTaBeHa BO anapartoT €
MHOry Tonna.

OcTaBeTe ja xpaHaTa Aa ce u3nagu
no cobHa TemnepaTtypa npef Aa ja
3ayyBarTe.

BpaTtaTa He e gobpo 3aTBopeHa.

Bupete Bo genot ,3aTBoparbe Ha
BpartaTta“.

Bkny4yeHa e dpyHkuumjaTa Extra
Freeze.

Bupete Bo genot ,®yHkuuja Extra
Freeze".

KomnpecopoT He 3anoyHyBa Aa
paboTu BegHaLl Mo NpUTUCKakE Ha
konyeto ,Extra Freeze®, unu nocne
MeHyBat-e Ha Temneparypara.

KomnpecopoT noyHyBsa ga pabotu
Mo HEKoe Bpeme.

OBa e HopMarHo, He HacTaHan
nedexT.

Bpatata He e H1uBenupaHa u n
npeuu Ha pelueTkaTa 3a
BeHTUNauuja.

AnapaTOT He € HUBeNnupaH.

Bupete Bo ynatcTBOTO 3a
MOHTUpaH-E.

Bpatata He ce oTBOpa necHo.

Cre ce obuaene fa ja otBopute
BpaTaTa BefHall Mo 3aTBOPaH-EeTo.

MoyekajTe HeKOnKy cekyHan mery
3aTBOPaH-ETO U NMOBTOPHOTO
OTBOpat-€ Ha BpaTaTa.

Mma npemHory cnaHa v mpas.

Bparata He e no6po 3aTBopeHa.

Buaete Bo genot ,3aTBoparbe Ha
Bpararta“.

[uxTyHrot e AecbopmupaH unu
BasnkaH.

BupeTe Bo aenot ,3aTtBopane Ha
BpaTarta‘“.

XpaHata He e gobpo 3aBuTKaHa.

3aBuTKajTe ja xpaHaTa NpaBuITHO.

TemnepartypaTa € HETOYHO
nocrtaBeHa.

Bupete Bo nornasjeto ,KoHTponHa
nnoya“.

AnapaTOT € HanoJHeT 1 e NocTaBeH
Ha HajHMCKa Temnepartypa.

MocTaBeTe noBucoka TemnepaTypa.
Bupete Bo nornasjeto ,KoHTponHa
nnoya“.
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Mpo6nem

Mo>xHa npuuunHa

PelweHue

Temnepartypara Bo anaparor e
npemHory Hucka 1 cobHaTta
TemnepaTtypa e NpPemMHOry BUCOKa.

MocTaBeTe noBucoka Temneparypa.
Bupete Bo nornasjeto ,KoHTponHa
nnoya“.

Teue Boga Ha nogoT.

OTBOpPOT 3a BoAara of Tonewe He e
NoBp3aH CO CafoT 3a ucnapyeame
Haz[ KOMNpecopoT.

3akayeTe ro OTBOPOT 3a BOAa o4
Tonewe Co cajoT 3a ucnapyBeame.

He moxe pa ce noctasu
Temneparypara.

BknyyeHa e Extra Freeze
dyHKumjaTa.

Wcknyuere ja Extra Freeze
yHKUMjaTa pavyHo, Unun noyekajte
noaeka dyHkuymjata He ce
feakTuBvpa aBTomaTtcku. Bugete
Bo fenot ,®yHkumnja Extra Freeze*.

Temnepartypata Ha anaparor e
npeHucka/npesucoka.

TemnepatypaTa He € TOYHO
nocTaBseHa.

[MocTaBeTe noBucoka/noHucka
TemnepaTypa.

Bpararta He e fo6po 3aTBopeHa.

BuaeTe Bo genot ,3aTtBOpane Ha
Bpararta“.

XpaHata npemHory e xeLuka.

OcrTaBeTe ja xpaHaTa Aa ce onaau
npepa Aa ja cknagvpare.

Bo ucTo Bpeme ce vyBa npemHory
XpaHa.

CraBajTe nomarnky xpaHa
MCTOBPEMEHO.

BpaTaTa 6una oTBopeHa 4yecTo.

OTBOpA|Te ja BpaTaTa camo JOKOMKY
€ HeonxoAHo.

BknyuyeHa e dpyHkumjaTa Extra
Freeze.

Bupete Bo genot ,®yHkuuja Extra
Freeze".

Bo anapatoT He Kpyxw CTyAeH
BO3AYX.

MorpwxeTe ce Bo anapaTtoT Aa
KpYXu CTy[ieH Bo3ayx. Bugete Bo
nornaejeto ,,CoBeTU 1 NOMOLL".

Tpenka NeTTOTO NOKa3HO CBETIIO 3a
Temnepartypa.

Mpo6bnem Bo kKOMyHuVKauujaTa.

KoHTakTupajTe co oBnacteH
cepBUCeH LieHTap. CuctemorT 3a
pasnagyBae ke NpoAosku Aa ja
naju xpaHaTa, Ho HeMa Aa MoXxe Aa
ce NnocTaBu TemnepaTyparta.

Tpenka NpBOTO UM BTOPOTO
noKasHO CBETIIO 3a Temnepartypa.

Mpo6rnem co ceH3opoT 3a
Temneparypa.

KoHTakTupajte co oBnacteH
CepBUCEH LieHTap. CuctemoT 3a
pasnagyBarse Ke Npofosku Aa ja
nagu xpaHaTa, Ho Hema Aa MoXxe Aa
ce nocTaBu TemnepaTyparta.

®

AKO NOBTOPHO Ce MnojaBu Npobnemor, 3.
KoHTakTupajTe co OBnacTeH cepBUCeH

LeHTap.

7.2 3aTBOpak€e Ha BpartaTa

1. Wcuncrtete rv 3anTuBkuTe Ha Bpartara.
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2. 3a paja HamecTuTe BpaTara, nornegHete
rv ynatcteaTa 3a MOHTUpaHse.

3a fa rm 3amMeHnTe HencnpaBHUTE
3anTUBKM Ha BpaTaTta, KOHTaKTMpajTe ro
OBnacTeHNOT CEpPBUCEH LieHTap.



8. TEXHUYKHM NMOJATOLN

TexHnYKkMTE nHpopMaumm ce HaofaaT Ha
nnoykara co cneuudukalmmn Ha
BHaTpellHaTa cTpaHa Ha anapaTtoT U Ha
eTukeTaTta 3a eHepruja.

Ha QR-kogoT Ha eHepreTckaTa eTukeTa Koja
€ [ocTaBeHa Co anapaTtoT UMa UHTEpHeT-
BpCKa KOja BOAM A0 nHdopMauunte
noBp3aHun co nepdopmaHcuTe Ha anapartoT
Bo Oa3aTta Ha nogatoum Ha EY EPREL
(EBponcka 6a3a Ha nogaToum 3a
perucTpauuja Ha Npoun3BOAN CO ETUKETU 3a
eHepruja). YyBajTe ja eHepreTckaTa eTukeTa
KaKo npupayHuK 3aegHO CO KOPUCHUYKOTO
ynaTcTBO U CUTE OPYrv OOKYMEHTH
ncrnopayaHu co oBoj anapar.

Wctute nHdopmaumm moxe ga ce Hajaat v
Bo EPREL (EBponcka 6a3a Ha nogaTtoum 3a
perucTpauuja Ha Npon3BoaM CO ETUKETM 3a
eHepruvja) Ha BpckaTta
htfps.//eprel.ec.europa.eu v NMeTO Ha
MoAenoT 1 6pojoT Ha NPOM3BOAOT LUTO Ke rn
HajoeTe Ha nnoykaTta co cneyudukaummn Ha
anaparor.

Operte Ha BpckaTa www.theenergylabel.eu 3a
AeTanHu nHdopmMaumm 3a eTukeTaTa 3a
eHepruja.

9. NHOOPMALINU 3A TECTUPAHE

MoHTaxaTa 1 nogrotoBkaTa Ha anapaToT 3a
notepaa EcoDesign Tpeba na bugar
ycornacenu co EN 62552 (EU). Motpebute
3a NPOBETPYBakE, AUMEH3MUTE Ha OTBOPOT U
MUHMManHUTE pacTojaHuja BO 3a4HMOT Aen
Tpeba ga Guaat Kako LWTOo € HaBeJeHO BO

10. TPVXXA 3A OKOJIMHATA

Peuvknupajte ru matepujanuTte co cumbonoTt

C). CrtaBeTe ja ambanaxaTta BO COOABETHM
KOHTEjHEpU 3a Aa ja peuumknupare.
[MomMorHeTe BO 3aliTUTaTa Ha XMUBTHaTa
cpefvHa 1 YOBEKOBOTO 3apaBje U
peLuKnupajTe ro oTnagoT Of eNeKTPUYHM U
eneKkTpoHckn anapatu. He dpnajte rm

0BOj NpupayHnK 3a KOPUCHUKOT BO
+,MoHTaxa“. Ctanete BO KOHTaKT CO
NPON3BOAUTENOT 3a APYrv AOMOMHUTENTHM
MHopMaLMK, BKITy4yBajKu I'M U NaHOBUTE
3a MorHeke.

anapaTuTe 03aHuYeHu co cMMBonoT E g0
0TNafoT oA AOMaKWHCTBOTO. BpateTe ro
MPOM3BOAOT BO BALLMOT foOKaneH kanauutet
3a peuuKknnpare Unu KoHTakTMpajTe ja
BallaTa OMnwT1HCKa KaHuenapuja.
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